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ÖZET 

POLAT, Kadim. Alî Nazîf’in Zînetü’l-Kelâm’ı ve Türk Belâgatindeki Yeri, Yüksek 

Lisans Tezi, Ankara, 2016. 

 

Bu çalışma, Tanzimat Dönemi’nde kaleme alınan belâgat konulu eserlerden biri 

olan Zînetü’l-Kelâm’ın incelemesini ve çevriyazımını yapmak üzere 

hazırlanmıştır. Tanzimat ve Cumhuriyet Dönemi’nde edebiyattan hukuka ve 

siyasete varıncaya dek, birçok alanda eser kaleme almış olan Alî Nazîf Zînetü’l-

Kelâm’ında, belâgatte üçüncü şube olarak yer alan bedî’ ilmini işlemiştir. Zînetü’l-

Kelâm, XIII. asır İran müelliflerinden olan Vahîd-i Tebrîzî’nin, Miftâhü’l-Bedâyi’ 

adını verdiği ve sadece bedî’ ilmini konu edindiği eserinin Türkçeye tercümesidir. 

 

Zînetü’l-Kelâm üzerine yaptığımız çalışma giriş ve dört bölümden oluşmaktadır. 

Giriş kısmında belâgat hakkında genel bir değerlendirme yapılmış; akabinde 

Arapça, Farsça ve Türkçe yazılmış bedî’ konulu önemli belâgat eserleri ele 

alınmıştır. İlk bölüm Alî Nazîf’in hayatı, edebî kişiliği ve eserleri üzerine verilen 

bilgilerden oluşur. İkinci bölümde Zînetü’l-Kelâm ile, orijinal metin olan ve Fars 

diliyle kaleme alınan Miftahü’l-Bedâyi’ karşılaştırmalı olarak incelenmiştir. Ayrıca 

aynı dönemde benzer konuyu işleyen Fenn-i Bedî’de açıklanan terimlerle Zînetül-

Kelâm’da kullanılan terimler mukayese edilmiştir. Üçüncü bölümde Zînetü’l-

Kelâm’ın çevriyazılı metni verilmiş; dördüncü bölümde ise Zînetü’l-Kelâm’da 

bulunan edebî terimleri içeren bir sözlük hazırlanmıştır. 

 

Bu çalışma ile, bugüne kadar kaynaklarda hakkında bilgi yer almayan Alî Nazîf 

ve eserleri günümüz edebiyat dünyasına tanıtılmış olacaktır. 

 

 

Anahtar Sözcükler 

Alî Nazîf, Zînetü’l-Kelâm, Miftâhü’l-Bedâyi’, Fenn-i Bedî’, belâgat, bedî’ 
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ABSTRACT 

POLAT, Kadim. Alî Nazîf’s Zînetü’l-Kelâm and Its Place in Turkish Rhetoric, 

Master’s Thesis, Ankara, 2016. 

 

In this study, Zînetü’l-Kelâm was examined and transcribed, which one of studies 

on rhetoric was written during the Tanzimat reform period. In Tanzimat and 

Republic periods, Alî Nazîf-i Sürûrî who wrote on many issues from literature to 

law and politics in his work called Zînetü’l-Kelâm focused on bedî as the third 

branch in classical rhetoric works. The study is a translation to Turkish from 

Miftâhü’l-Bedâyi’ that belongs to Vahîd-i Tebrîzî being a persian author lived in 

XIII. century. 

This study on Zînetü’l-Kelâm consists of an introduction and three chapters. In 

the introduction, it was generally considered about rhetoric and addressed the 

basic rhetoric works in Arabic, Persian, Turkish on bedî’. First chapter includes 

information about Alî Nazîf’s life, literary identity and his studies. In second 

chapter, Zînetü’l-Kelâm compared to Miftâhü’l-Bedâyi’ written in Persian which is 

an original transkript. Furthermore, the terms used in Zînetü’l-Kelâm were 

compared with the terms explained in Fenn-i Bedi’ is on similar topic, which are 

contemporary.  In third chapter, Zînetü’l-Kelâm was transcribed. In appendix, it 

was prepared a dictionary comprised of Arabic, Persian and archaic Turkish 

lexemes in the text. 

This study introduces Alî Nazîf and Alî Nazîf’s works especially Zînetü’l-Kelâm to 

the literature of today’s world, which don’t include any information about 

themselves in the sources. 

 

Keywords  

Alî Nazîf, Zînetü’l-Kelâm, Miftâhü’l-Bedâyi’, Fenn-i Bedî’, rhetoric, bedî’ 
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ÖN SÖZ 

XVIII. yüzyıla kadar, Arap ve Fars toplumuyla birlikte müşterek bir kültür içerisinde 

yer alan Osmanlı toplumu, kaybedilen savaşlar ve buna bağlı olarak elden çıkan 

topraklar sebebiyle, Batı’nın üstünlüğünü kabullenmiş ve bu kabullenişle birlikte 

siyasî, askerî, bilimsel, teknolojik ve kültürel alanlarda değişim yaşamaya 

başlamıştır. Geleneği temsil eden birçok kurumun ve zihnî yapının sorgulanmaya 

başlandığı XVIII. yüzyıl, günümüze kadar da hâlâ devam eden Doğu-Batı 

sorunsalının filizlendiği bir dönem olarak görülmektedir.  

XIX. yüzyıla gelindiğinde ise, yaşanmakta olan köklü değişimlerden ötürü artık 

sorgulamanın da ötesine geçilmişti. Tanzimat Dönemi olarak adlandırılan dönem 

(1839-1876), Batı’nın birçok alanda üstün görülmesi sebebiyle, birçok yeniliğin 

Osmanlı Devleti entelektüeli tarafından kabul görmesine ve uygulanmasına 

sebep olur. Özellikle kültürel anlamda yaşanan değişimler, önceden Arap ve Fars 

kaynaklı olan kültürel çalışmaların, Batı kültürü temel alınarak şekillenmesini 

sağlar. Kültürel çalışmaların her tabakasına yansıyan bu değişim, etkisini 

kuramsal çalışmalarda da hissettirir. Tanzimat Dönemi’ne gelene kadar, Kur’ân  

dili olan Arapça ve edebiyat dili olan Farsça ile yazılan belâgat eserlerinin temel 

alındığı Osmanlı kültür dünyasında, özellikle Fransızlarla olan etkileşim 

neticesinde, Batı kaynaklı kuramsal çalışmalara da kapı aralandığı görülür. 

Bir geçiş süreci olarak da adlandırabileceğimiz Tanzimat Dönemi, klasik belâgat 

çalışmaları ve Batı’ya özgü olan retorik çalışmalarının bir arada yürütüldüğü bir 

zamanı kapsar. Bunun sonucunda, Ahmed Cevdet Paşa ve Ahmed Hamdî gibi 

isimler, klasik çalışmaları devam ettirmeye çalışırlar. Süleyman Paşa ve 

Recaizade Mahmud Ekrem gibi isimler ise eserlerini Batı retoriği temelinde 

kaleme alırlar. Bu isimler etrafında toplanan diğer yazarlar, kuramsal çalışmaların 

iki farklı koldan yürümesine vesile olur. Batı kaynaklı eserler, retorik temelinde 

Türk belâgatine yeni terimler getirir. Klasik belâgat temelinde kaleme alınan 

eserler ise içerik bakımından; belâgati tüm şubesi ile veren, bir şubesini vermekle 

yetinen ya da bazı edebî terimleri içeren eserler şeklinde karşımıza çıkar. 

Zînetü’l-Kelâm, söz konusu edilen çalışmalar arasında klasik belâgat geleneğini 

takip eden ve belâgatin üçüncü şubesi olan bedî’ ilmini konu alan bir eserdir. XIX. 
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asırda yazılmış olan bu eserin hangi kaynaktan esinlendiğini ve dönemi içinde 

nasıl bir öneme sahip olduğunu belirtmeye çalıştığımız bu çalışma, bugüne kadar 

eserleri ve kendisi hakkında bilgi verilmeyen Âlî Nazîf’in edebiyat dünyasına 

tanıtılması amacıyla kaleme alınmıştır.  

Çalışmamız giriş ve dört bölümden oluşmaktadır. Giriş kısmında belâgat 

hakkında genel bir değerlendirme yapılmış, sonrasında içine bedî’ ilmini de dâhil 

eden önemli belâgat eserleri tanıtılmıştır. 

İlk bölümde Alî Nazîf’in hayatı, edebî kişiliği ve eserlerine dair bilgi verilmiştir. 

Kaynaklarda hayatı hakkında çok fazla bilgiye ulaşamadığımız müellife dair bilgi 

bulabildiğimiz tek mecra eserleridir. Nazîf’in bu zamana kadar günümüz 

Türkçesine çevrilmeyen eserleri tarafımızdan okunmuş, muhteviyatı hakkında 

bilgi verilmiştir. 

İkinci bölüm Zînetü’l-Kelâm’ın incelenmesine ayrılmıştır. Öncelikle Fars  diliyle 

kaleme alınmış olan Miftâhü’l-Bedâyi’ ile mukayesesi yapılmış olan bu eser, 

sonrasında dönemiyle birlikte ele alınmış ve içerik olarak kendisine benzeyen 

Fenn-i Bedi’ ile, terimlere dair yapılan tanımlar bağlamında karşılaştırılmıştır.  

Üçüncü bölüm Zînetü’l-Kelâm’ın çevriyazılı metnini içerir. Metne geçmeden önce 

nasıl bir yöntem üzerinde durulduğu belirtildikten sonra, kullanılan transkripsiyon 

işaretleri gösterilmiştir.  

Çalışmanın dördüncü bölümünde ise Zînetü’l-Kelâm içinde yer alan edebî 

terimleri içeren bir sözlük hazırlanmıştır.  

Çalışmanın hazırlanması esnasında, tezin her aşamasında yanımda olan ve 

yardımlarını esirgemeyen kıymetli hocam Prof. Dr. Fatma Sabiha Kutlar Oğuz’a 

ve yönlendirmeleriyle tezime katkıda bulunan saygıdeğer hocam Prof. Dr. Osman    

Horata’ya şükranlarımı sunarım.
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GİRİŞ 

1. BELÂGAT HAKKINDA GENEL BİR DEĞERLENDİRME 

Söze, sözü söyleyene ve söze muhatap olana dair kuralları içeren belâgat, İslam 

kültürüyle beslenen edebî muhitlerin ortak kuramsal kaynağıdır. Dinin kültür ve 

toplum üzerindeki etkisi, dil ve dile yönelik kuramsal çalışmalarda da varlığını 

hissettirir. Belâgat de İslamiyet’in ortaya çıkışı ve farklı coğrafyalara yayılması ile 

birlikte gelişen bir ilimdir. Temel amacı Kur’ân-ı Kerîm’in anlaşılmasına yönelik 

olan belâgat ilmi, bu kitaba inanan farklı kültürlerin aynı amaç etrafında 

toplanarak dilin kullanımını, gramatikal kurallarını ve estetiğe dair sınırlarını ideal 

bir konuma getirmeye çalıştıkları bir sahadır. William Smyth bu durumu şöyle 

açıklar: 

Belâgat (eloquence) kavramı, İslam kültüründe merkezî bir unsurdur. 
Kuran’ın etkileyici ritimlerinden Arap, Fars, Türk ve Urdu 
edebiyatlarının birlikte oluşturduğu İslami külliyata, dilin sanatsal 
niteliği, hem edipler hem de ilim adamları için, daima bir odak noktası 
olagelmiştir. Bu nedenle, belâgat ilmi - ya da bire bir tercüme edilmiş 
şekliyle “belâgat incelemesi” – uzun süre İslâmî metinlerin merkezî 
ilgileri arasında yer almıştır (aktaran Yıldırım, 2013, s. 214). 

“Kelâmın fâsîh olmak şartıyla hâlin muktezâsına (durumun gereğine) uyması.” 

(Bilgegil, 1980, s. 20) olarak tanımlanan belâgat; sözün zamana ve mekâna 

mutabık olacak şekilde düzenlenmesidir. Ancak böyle kullanılan söz öbekleri 

manaca zengin bir hâle gelip amacına ulaşmış olur (Bilgegil, 1980, s. 19). Ayrıca 

içerisinde barındırdığı îcâz, itnâb, takdim ve te’hir gibi kavramlar yoluyla, sözün 

nasıl olması gerektiğine dair perspektifler çizer. Hangi kelâmın nerede güzel 

duracağı mütekellim tarafından belirlenir, muhatab tarafından anlaşılır. 

Bahsedilen  bu kavramlar, söylenen sözün mütekellimden muhataba sağlıklı bir 

akış içerisinde gitmesi için kullanılır. 

İnsanoğlu dünyaya adım attığı andan itibaren, kendisinde fıtrî bir hâlde bulunan 

dili doğru kullanma becerisi ve söylenilmesi gerekeni yerinde ve zamanında 

söyleyebilme isteği, belâgatin en temel hâlini oluşturmuştur (Kılıç, 1992, s. 380). 

Nasrullah Hacımüftüoğlu (1988), Aristo’yu ya da Abdulkahir el-Curcanî’yi 

okumayan, hatta hiç ismini duymayan herhangi bir köylünün bile rahatça belâgat 
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yaptığını ve belâgatin insanda fıtraten bulunduğuna en önemli delil olduğunu 

söyler (s. 115). Bahsedilen bu durum, asırlar geçtikçe ve insanlar geliştikçe 

sistemli bir hâle gelip tarifi ve tasnifi yapılarak sınırları belli olan ve bu sınırlar 

çerçevesinde ürün verilmesi istenen bir ilim hâlini alır. Yani fıtraten yaradılışta var 

olan dil becerisi, zamanla kesbî bir hâl alarak gelişimini sürdürür.  

Öteden beri, birçok kültürde dil ile ilgili kuramsal çalışmalar yapıldığı ve o dili daha 

iyi kullanabilmek amacıyla birçok girişimde bulunulduğu söylenir. Bu kültürler 

arasında, özellikle Yunan ve Arap kültürlerinin dil çalışmalarına yüzyıllarca emek 

verdikleri bilinmektedir. Yunanlılar tarafından retorik olarak algılanan, Arap 

kültüründe ise belâgat adını alan dilsel çalışmalar, M. Kaya Bilgegil’e (1980) göre 

konu bakımından benzerlik göstermekle beraber tasnif ve ayrıntıda birbirlerinden 

ayrılırlar (s. 22). Retorik denen kavram Batı toplumunda, özellikle hitabet alanında 

dinleyenleri etkilediği ölçüde amacına ulaşır.  

Retorik kavramının Batı literatürüne Aristo ile birlikte yerleştiği bilinmektedir. 

Aristo,  Rhetorique adlı eserinde bu kavramın neleri içermesi gerektiğine dair bir 

tanımlama yapar: 

Retorik-politik ve adli retorik, her durumda kararlar vermeyi etkilemek 
için var olduğuna göre, hatip, konuşmasındaki kanıtı açımlayıcı ve 
inanılmaya değer yapmaya çalışmakla kalmamalı, aynı zamanda (1) 
kendi karakterinin de doğru görünmesini sağlamalı ve (2) karar 
verecek kişiler olan dinleyicilerini doğru düşünce tarzına sokmalıdır. 
Kendi karakteri konusunda: dinleyicilerine, kendisinin sağ görülü, 
erdemli ve iyi niyetli biri olduğunu hissettirmelidir. Bu, tartışmalarda 
özellikle önemlidir. Mahkemelerde, davayı yargılayacak olan jürinin 
coşkularını ya da moral duygularını etkileyebilmesi özellikle önemlidir 
(aktaran Doğan, 2004, s. 23).  

Aristo’nun retoriği hitabetle tamamen eş tuttuğu ve hitabet sanatının nasıl olması 

gerektiğine dair öneriler sunduğu görülmektedir. Ona göre dinleyicinin hatibe 

inanmasının belli koşulları vardır. Bu koşullar anlayış, erdem ve iyi niyet 

çerçevesinde geliştirilmelidir. Bununla birlikte, Yunan retoriğinin salt hitabete 

dayanmadığı; ayrıca belâgatte en yüksek beğeni anlamına gelen zevk-i selîm 

kavramıyla birlikte, doğuştan getirilen bir yetiyle de var olduğu Hans Georg 

Gadamer (aktaran Arslan, 2002) tarafından dile getirilmiştir (s.3).  
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Ancak belâgat, Arap toplumuna Yunan retoriğinden daha farklı bir şekilde sirayet 

etmiş; onlar için bir yaşam biçimi hâline gelmiş ve günlük hayatın her alanında bu 

ilimden faydalanılmıştır. Mohammed Ali Shareef (2015), belâgatin eski Yunan ve 

Roma toplumlarında bir propaganda ve politikacıların iknâ aracı olduğu hâlde, 

Araplardaki belâgat anlayışının, daha ileriye gittiğini belirtir. Yine ona göre 

belâgat, Arap’ın düşünme tarzını, zevk ölçüsünü ve algılama şeklini teşkil etmekle 

beraber; bu ilim, onun etkileyici söz söyleme dehasını ve kılıcıyla birlikte savunma 

ve saldırı aracı durumunda olmasını ifade eder (s. 2).  

Arap coğrafyasında başlayan belâgat çalışmaları, İslam ümmeti için en önemli 

kitap olan Kur’ân-ı Kerîm’in açıklanması ve insanlara  layıkıyla anlatılması 

ihtiyacından doğar. Fakat onun öncesinde yapılan dil çalışmaları da belâgat 

çalışmalarına önemli bir ivme kazandırır. Yani Arap edebiyatındaki dil 

çalışmalarının asıl ilim hâline gelişi İslam’dan sonra olmakla birlikte, İslam 

öncesinde de  düzenlenen panayırlarda dilin ve buna bağlı olarak da edebî 

anlayışın, otoriteler tarafından belirlenen kurallar doğrultusunda işlendiği Yekta 

Saraç’ın (2007) naklettiği bir konudur (s. 18).  

Belâgat asıl anlamını, önemini ve düzenini İslam sonrasında bulur. İslam 

sonrasında Kur’ân’ın açıklanmasına duyulan ihtiyaç ve başka toplumlara 

anlatılma gayesi, belâgat çalışmalarını hızlandırır. Kur’ân-ı Kerîm’in nazil 

olmasıyla birlikte hızlanan dil çalışmaları, bütünüyle bu kitaptaki mucizeye 

bağlanır ve âlimler arasında, kutsal kitabın hakkıyla çözümlenmesi gerektiğine 

dair  bir inanç oluşur. Kur’ân-ı Kerîm’in birçok yerinde nazil olma sebebinin 

anlaşılmak için olduğunu dile getiren Saraç’a (2007) göre, bu metne yaklaşanlar 

onda bazı kelimelerin gerçek anlamlarında kullanılmadığını, bir hükmün farklı 

yollarla ifade edildiğini, ses tekrarları ile etkileyici bir ahengin yakalanmış 

olduğunu görüyorlardı (s. 18). Yine Saraç’a (2007) göre bu metin, aynı zamanda 

dil zevki ve şiirde ileri bir seviyeye gelmiş olan Araplara, kendisi gibi bir metin 

ortaya konulamayacağı iddiasıyla meydan okuyordu (s. 18). Metin içerisinde 

mükemmel dilin kullanımına dair çok fazla örnek olduğunu dile getiren kelâm, 

fıkıh ve tefsir âlimleri ile edebiyatçılar, Kur’ân’da yer alan ayetlerin arka planında 

neleri ihtiva ettiği ve içerisinde hangi güzellikleri barındırdığı soruları ışığında, 
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uzun soluklu çalışmalar yapmışlardır. Bu sâikle yola çıkan âlimlerin yaptıkları, 

belâgat çalışmalarının hızlanmasına yol açar (Shareef, 2015, s. 12). 

Bir diğer sebep ise, Arapların fethettikleri yerlerde kendi dillerini koruma 

güdüsüyle hareket etmeleri sonucunda yaptıkları dil çalışmalarıdır. Shareef’e 

(2015) göre, İslâmî fetihlerin geniş ölçüde ilerlemesi ve muhtelif milletlerin İslâm 

dinini kabul edip, büyük İslâm toplumunu oluşturan bir bütün hâline gelmesi ile 

dillerin, kültürlerin ve geleneklerin birbiriyle karışması, Arapların çöl hayatındaki 

saf edebî zevk ve melekelerinin bozulmasına yol açar (s. 18). Bundan ötürü 

gittikleri bölgelerde mevcudiyetini korumakta olan halkın,  kendi kültürlerini 

dolayısıyla da dillerini bozacağından korkan Arap toplumu, üzerine eğilmiş 

oldukları belâgat ilmini daha sistematik bir hâle getirmeye çalışırlar.  

İslamiyet’in ortaya çıktığı ilk yıllarda, yukarıda zikredilen sebeplerden ötürü hızla 

artmaya başlayan belâgat çalışmaları, Abbâsîlerle birlikte müstakil bir hâle 

gelmiştir. Abbâsî Devleti’nin ilk yıllarının çok parlak olması, kültürel faaliyetlerin 

de olumlu yönde etkilenmesine sebep olmuştur. Diğer kültürlerle etkileşim hâline 

girilmesi ve bunun doğal bir sonucu olarak tercüme faaliyetlerinin hız kazanması, 

olumlu sonuçlar doğurmuştur. Shareef (2015), buna ek olarak tercüme faaliyetleri 

sırasında Doğu-Batı etkileşiminin giderek arttığını ve her iki toplumun kültürel 

anlamda birbirini beslediklerini söyler (s. 22-23).  

Abbâsîlerden sonra belâgat ilmine dair yapılan çalışmalar gittikçe artmış ve 

günümüze gelene kadar da şerh, haşiye ve muhtasar tercüme yoluyla birçok 

âlimin elinde şekillenerek şimdiki hâline gelmiştir. Özellikle gramercilerin, 

kâtiplerin, Kur’ân tefsircileriyle fakihlerin, kelam âlimleri ve şairlerin elinde asırlar 

boyunca işlenen belâgat; ilim hâline gelene kadar uzun süre boyunca  hazırlık 

dönemi, sonrasında şekillenme evresi ve nihayetinde olgunlaşma evresi ile 

birlikte bugünkü hâlini alır.  Son hâliyle birlikte sınırları belli olan ve içerdiği konular 

bakımından şubelere ayrılan belâgat; meânî, beyân ve bedî’ olmak üzere üç 

kısımdan oluşur.  
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Belâgat’in ilk şubesi şeklinde tasnif edilen ve mana sözcüğünün çoğul şekli olan 

meânî1, edebî literatürde; “kelâmın/sözün yerinde kullanılmasını, muhatap veya 

konuşanın durumuna uygun olarak ifade edilmesini sağlayan ve cümlenin dil 

kuralları çerçevesinde uğradığı değişikliklerden bahseden bir ilim.” (Saraç, 2007, 

s. 55) olarak tanımlanır. Buna göre meânî ilminin en önemli gerekleri, zaman ve 

mekân birlikteliğidir. Günümüz terminolojisinde dilbilgisi olarak adlandırılan 

meânî; kelâmın, en doğru yerde ve en uygun zamanda nasıl söyleneceği 

sorusuna cevap arayan bir ilimdir. 

Belâgat’in ikinci şubesi beyân’dır. Kelime anlamı olarak ortaya çıkmak, zahir 

olmak, görünmek anlamına gelen beyân2, belâgatteki tanımı itibariyle; “…anlam 

ve lafız birlikteliğini anlaşılır kılmak için gerekli melekeyi kazandıran ve  duygu ile 

düşüncelerin değişik yollarla ifade edilmesinin usul ve gereklerini inceleyen ilim 

olarak tanımlanır” (Hacımüftüoğlu, 1992, s. 22). Buna göre bir durum ya da 

hareket, zihinde tasavvur edilen kavramlar aracılığıyla gösterilir. Bu kavramlar 

ışığında beyân; aralarında gerçeklik bağı bulunmayan sözleri, delâlet bağı 

kurarak ve benzetme amacı güderek en belîğ hâle getirme  sâikiyle yapılan ilme 

denir. 

Belâgat’in son şubesi olan ve “örneği ve benzeri olmayan bir şeyi icat etmek” 

anlamındaki bed’ kökünden türeyen bedî’3; "Bir şeyi yoktan var eden, bir işi ilk 

defa yapan; benzeri bulunmayan ilk varlık ve yaratılan şey." (Yıldırım, 1992, s. 

319) anlamında kullanılır. Bedî’, edebî terim olarak ise “Edebî sanatlarla örülü 

ifadenin lafız bakımından kusursuz, mâna bakımından mâkul ve aynı zamanda 

bir âhenge sahip olmasının usul ve kaidelerini inceleyen ilim” (Hacımüftüoğlu, 

1992, s. 320) olarak açıklanmaktadır. Bu tanımdan da anlaşılacağı üzere, lafız ve 

mana uyumunun bir arada olması bedî için en önemli kuraldır. Bundan ötürü de 

bu ilmin iki alt başlığının mana ve lafız ilişkisi bağlamında ele alındığı 

görülmektedir.  

                                                           
1 Meânî hakkında bkz. Saraç, 2007, s. 55-89; Bilgegil, 1980, s. 42-123; Bulut, 2015, s. 34-121; Durmuş, 
2003, s. 204-206; M. Uzun, 2003, s. 206-207. 
2 Beyân hakkında bkz. Saraç, 2007, s. 97; Bilgegil, 1980, s. 125-130; Hacımüftüoğlu, 1992, s. 22-23. 
3 Bedi’ hakkında bkz. Hacımüftüoğlu, 1992, s. 319-320; Kılıç, 1992, s. 323-324; Yıldırım, 1992, s. 319-320; 
Karamollaoğlu, 2014, s. 10. 
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Sıralama olarak meânî ve beyân’dan sonra yer alan bedî, belâgat âlimleri 

tarafından nitelik olarak da son sırada görülmüştür. Bundan ötürü bedî ilminin 

makul olarak kabul edilebilmesi için belli şartlar sağlandıktan sonra 

gerçekleşmesi istenmiştir. Bu şartlar meânî ve beyânın önceliğidir. Yani bedî 

ilminin gerçekleşebilmesi için, meânî içerisinde yer alan gramatikal kuralların 

karşılanması ve beyân içerisinde yer alan benzetmeye dair unsurların yerinde 

olması gerekir. Bedî’, bütün bunlardan sonra amacını gerçekleştirip anlamlı bir 

yerde durabilir (Karamollaoğlu, 2014, s. 10). 

Belâgat hakkında yapılan bu değerlendirmelerden sonra, aşağıda bedi’ ilminin de 

dahil edildiği Arapça, Farsça ve Türkçe yazılmış önemli belâgat eserleri ele 

alınacaktır.  

2. BEDÎ’ KONULU ÖNEMLİ BELÂGAT ESERLERİ 

Arap âlimlerinin Kur’ân’-ı Kerîm’i anlama çabasıyla başlattıkları belâgat 

çalışmaları, Arapçadan sonraki etkisini, ilk olarak Farsçada gösterir. Sonrasında 

Osmanlı sahasında yer bulan belâgate, birçok âlimin katkısı ve etkisi olmuştur. 

Bu bağlamda, belâgate dair eser veren Arap, Fars ve Türk âlimlerinin 

eserlerinden bahsetmek gerekir. Bu eserler değerlendirilirken, özellikle içerisinde 

bedî’ kısmını barındıran ya da bedî’de ele alınan terimleri belli bir tasnif olmadan 

işleyen eserler dikkate alınmıştır.  

Kaynaklara göre Araplarda belâgat çalışmaları, Kur’ân-ı Kerîm’in inişi vesilesiyle 

başlar. Kutsal kitabın inişinden sonra başlayan belâgat çalışmalarını Kadriye 

Yılmaz Orak (2013), kaynakların dört döneme ayırdığını söyler (s. 21- 22). 

İlk dönem, Kur’ân-ı Kerîm’in inişinden X. asra kadar geçen süreyi kapsar. Ali Bulut 

(2015a) bu süreçte belâgatle ilgili yapılan ilk çalışmaların öncelikle müfessirler ve  

nahiv âlimleri tarafından Kur’ân-ı Kerîm çalışmalarına bağlı olarak başlatıldığını 

aktarır (s. 27). Bu devrin dikkate değer çalışması, Câhız (ö. 255/869)  tarafından 

yazılmış olan el- Beyân ve’t-Tebyîn adlı eserdir. Câhız bu eserinde; “Belâgatin 

lafız-mana uyumu, kelime seçimi, icaz, itnab, harflerin çıkış yerleri, harflerin ve 

kelimelerin uyuşması ve uyuşmazlığı gibi konulardan bahseder” (Bulut, 2015a, s. 

16). 
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İkinci dönem, X. asırdan XIV. asra kadar geçen süreyi kapsar. Menderes 

Coşkun’un (2012), teşekkül dönemi dediği bu dönemin sonlarına doğru, belâgat 

ilmi kendi içerisinde meânî, beyân ve bedî şeklinde sınırlara ayrılmıştır (s. 15).  

Bu devrin göze çarpan ilk âlimi, Kitâbu’s-Sınâateyn adlı eseriyle Ebû Hilâl el- 

Askerî (ö.395/1005)’dir. Daha sonra Abdülkâhir el-Cürcânî (ö. 471/ 1078) 

Delâ’ilü’l-i’câz’ ve Esrârü’l-belâga adlı iki eserle belâgati ileri bir aşamaya taşır 

(Saraç, 2006, s. 17).  

Sonraları belâgat sahasına damgasını vuracak olan Zemahşerî ise (ö. 538/ 1143) 

Cürcanî’nin eserlerinden faydalanarak el-Keşşâf adlı tefsirini yazar. XIII. asır 

âlimlerinden olan Ya’kûb es-Sekkâkî’nin (ö.626/1229) de Abdülkâhir el-

Cürcânî’nin takipçilerinden olduğu görülmektedir. Kaynaklara göre, Miftâhu’l-

Ulûm adını verdiği eserini yazarken Zemahşerî’den de oldukça etkilenen Sekkakî 

bu eseriyle, belâgate dair yapılan çalışmaları belli kuramsal temellere oturtarak 

bu geleneğin başlatıcısı olmuştur.  

XIV. ve XIX. asırları kapsayan üçüncü dönemde, Sekkâkî’ye Kazvinî ve Teftazânî 

tarafından yazılan şerhler ve sonrasında birçok eserin bu üç eserden ilham 

alınarak oluşturulması, şerh ve haşiye dönemi de denen bu devreyi başlatır. 

Sekkakî’ye yazılan bu eserlerden en önemlisi, Kazvînî (ö.739/1338) tarafından 

Miftâhu’l-Ulûm’un özetlendiği Telhisü’l Miftâh adlı eserdir. Bu eser aslından daha 

fazla itibar görmüştür (Bulut, 2015a, s. 17). Telhîsu’l-Miftâh’a ilk şerhi el-Îzâh 

adıyla yine yazarın kendisi yazmıştır. Ancak Kazvînî’ye yazılan en meşhur şerh, 

Teftâzânî (ö.792/1390) tarafından kaleme alınan el-Mutavvel ale’t-Telhîs adlı 

şerhiyle onun sadeleştirilmiş biçimi olan  Muhtasaru’l-Meânî’dir. Saraç (2006), bu 

dönemde yazılan şerh ve haşiyelerin bir kısmının konulara yeni açılımlar 

getirmesine rağmen, bu sahada değişen zevk ve edebî temayüllere cevap 

verecek nitelikte bir değişim ve atılım gösteremediğini ifade eder (s. 350). 

XIX. asır ve sonrasını kapsayan dördüncü dönem ise klasik geleneği takip eden 

âlimlerin olduğu, aynı zamanda modern çalışmaların da yapılmaya çalışıldığı bir 

dönemdir (Orak, 2013, s. 21-22). Bu devir ulemâsının çalışmalarını, belâgati 

Batı’ya yöneltip edebî tenkîdle iç içe düşünen ve klasik belâgat geleneğini devam 

ettirmeye çalışanlar olmak üzere ikiye ayırabiliriz. 
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Arapçadan sonra belâgat sahasında ilk önce Fars dilinde eserler verilmiştir. Fars 

coğrafyasında kaleme alınan ilk eser, Muhammed b. Ömer er-Râduyânî 

tarafından XII. asırda yazılmış olan Tercümânü’l-Belâga adlı eserdir. Sonrasında 

Reşidüddîn-i Vatvat’ın yazmış olduğu Hadâiku’s-Sihr isimli eser göze çarpar. 

Vatvat’ın büyük bir oranda Râduyânî’den naklettiği belirtilen bu eser, Arap ve Türk 

belâgatçilerini fazlasıyla etkilemiştir (Saraç, 2006, s. 350). Fars edebiyatında 

belâgati içeren birçok eser yazılmakla beraber, en önemlileri yukarıda 

zikredilenlerdir. 

Osmanlı dönemindeki belâgat çalışmalarının ise daha geç başladığı 

görülmektedir. Genel görünümüyle XIII. ve XIX. yüzyılları kapsayan Osmanlı 

dönemi edebiyatında, ortaya konan edebî ürünlerin niceliği ve niteliği, kuramsal 

çalışmalara oranla daha fazladır. Osmanlı edipleri edebî ürün vermede 

sağladıkları başarıyı, klasik belâgati içeren kuramsal çalışmalarda 

gösterememişlerdir. Özellikle XVI. asra kadar, Osmanlı dönemi edebiyatında 

belâgate dair bir çalışmanın olmadığı söylenebilir. Bu eksikliğin en önemli 

sebebinin, yapılan dil çalışmalarının  kutsal kitabı anlamlandırma sâikiyle değil de 

“edebiyat” güdüsüyle yapıldığı yönündedir. Hacımüftüoğlu (1988), Anadolu’daki 

belâgat çalışmalarının “edebiyat için belâgat” sâikiyle yapıldığını söyler. 

Dolayısıyla Kur’ân’ı anlama çabasından uzak olan bu anlayışın, belâgat 

çalışmalarını eksik bıraktığını ve dar bir alana hapsettiğini ifade eder. Yine ona 

göre Türk belâgatinin XX. asır başlarında “ölme”sinin asıl sebebi de budur (s. 

125). 

XVI. asırdan XIX. asra kadar ortaya konan belâgat ürünleri, belâgati bütün 

şubeleriyle anlatan eserler değil, belâgat ile ilgili eserler olarak kabul edilir (Saraç, 

2007, s. 26). Tanzimat Dönemi’ne kadar yapılan belâgat çalışmalarını Saraç 

(2007), klasik dönem medrese çizgisi ve klasik dönem medrese dışı telif çizgisi 

olarak ikiye ayırır (s. 26). Medrese çizgisinde gelişen belâgat anlayışının temelini 

oluşturan eserler Miftah, Telhîs ve Mutavvel tercümeleridir. Özellikle Sekkâkî’ye 

ait olan Miftahu’l-Ulûm’un sıklıkla okutulması, Osmanlı coğrafyasındaki 

medreselerin bir basamağının Miftah Medreseleri adıyla anılmasına sebep 

olmuştur (Saraç, 2007, s. 26). Eserin niteliği ve bilinirliği, büyük bir imparatorluğun 

eğitim basamaklarından birine ad olacak derecede kendisini göstermiştir. 
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Medrese çizgisi dışındaki eserlerde ise Fars belâgatçisi Reşidüddîn-i Vatvat’ın 

Hadâiku’s-sihr adlı eseri etkili olmuştur. 

Türk ediplerinin, Arap belâgat sistemini esas alarak oluşturduğu bu eserlerin 

Ahmed Hamdi Tanpınar tarafından eleştirildiği görülmektedir. Tanpınar’a (2007) 

göre, Türkçe Osmanlı edipleri için, Arapçanın ve Arap zihniyetinin 

hususiyetlerinden doğmuş bir belâgatin tatbik sahasıydı (s. 21). Yazılan Türkçe 

eserlerin de belli bir süreye kadar Arapça eserlerin çevirisi niteliğinde olması, 

Tanpınar’ın tespitlerini doğrular niteliktedir. Ancak, Osmanlı belâgat çalışmaları 

sadece çevirilerle sınırlı kalmamış, telif eser denebilecek eserler de yazılmıştır. 

Telif eserlerin Tanzimat’a gelene kadar sayıca az olduğunu, Tanzimat’tan sonra 

önemli bir sıçramayla birlikte sayıca katlandığını söyleyebiliriz. Ancak Türkçe 

eserlerin yazılmaya başlandığı dönemde, belâgatin gelişimini tamamladığı ve bu 

ilmin artık son şeklini aldığı görülmektedir (Saraç, 2006, s. 350). 

Osmanlı döneminin Tanzimat’a kadar olan safhasında yazılan eserler arasında 

Şeyh Ahmed el-Bardâhî (1502) tarafından yazılan Kitâb-ı Câmii Envâi’l-Edebi’l 

Fârisî adlı eserin önemli bir yeri vardır. Bu eser Türkçe telif edilen belâgat 

eserlerinin ilklerinden biri olarak kabul edilir. Eserin beşinci yani son bölümünün 

belâgat ile ilgili olduğu söylenir. Bu bölümde edebiyat ile ilgili terimler ve 

benzetmeye dair unsurlar yer almaktadır. Ancak Farsça-Türkçe sözlük 

mahiyetinde olan bu kısmın edebî ıstılahları içeren bir bölüm olduğu, dolayısıyla 

tam anlamıyla belâgati içeren bir eser olmadığı Kazım Yetiş (2006) tarafından 

dile getirilmektedir (s. 60). 

Molla Lütfî (ö.1495) tarafından yazılan Risâle-i Mevlânâ Lütfî, belâgate dair 

yazılan ilk müstakil Türkçe telif eserlerden biri olmasıyla bilinir. Hatta Orak (2013) 

bu eserin belâgate dair yazılmış ilk müstakil Türkçe kitap olduğunu belirtir (s. 24). 

Lütfî, eserinin sonunda edebî sanatları, kısa bir şekilde anlatma yolunu tercih 

etmiştir (Aksoy, 1991, s. 55). 

Altıparmak Mehmed Efendi tarafından XVII. asırda yazılmış olan Terceme-i 

Telhîs, klasik dönem medrese çizgisi etkisinde yazılan bir eserdir. Sekkâkî’nin 

Miftâhu’l-Ulûm’unun şerhi mahiyetinde olan eser, içinde bedî’ ilmini de barındırır. 

(Kılıç, 2007, s. 332). 
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XVII. asırda, İsmâil Ankaravî tarafından yazılan Miftâhu’l-Belâga ve Misbâhu’l-

Fesâha adlı eser göze çarpmaktadır. Müellifin eserini, Telhîs’i  okumak isteyen 

öğrencilerine kolaylık sağlamak amacıyla yazdığı söylenir. Dört bölüm hâlinde ele 

alınan çalışmanın üçüncü ve en hacimli olan bölümü bedî’ye ayrılmış, bedî’ 

terimleri şiir örnekleriyle birlikte verilmiştir (Summak, 1999, s.VI.). 

Müstakim-zâde Şeyh Süleyman Sadeddin Efendi, lstılahatü'ş-Şiiriyye (1773) adlı 

eserinde aruzla ilgili bilgilerin yanında bedî ilmi içerisinde yer alan iktibas, iham 

vb. gibi sanatları da işler.  

Yukarıda bahsi geçen bu eserler, Tanzimat’a gelene kadar kaleme alınan belâgat 

eserlerinin belli başlı olanlarıdır. Yine bu eserler belâgati bütün şubeleriyle 

vermek yerine, belâgati anlatan eserler olarak adlandırılırlar. Bundan ötürü 

belâgati, bilinen tasnif şekli ve alışılan kadrosunun dışında ele almışlardır (Saraç, 

2007, s. 27). Yukarıda zikredilen eserlerin çoğu medrese dışı telif eserler olduğu 

için medreselerde okutulan Telhis ve Mutavvel’i değil, Vatvat’ın eserini örnek 

alırlar. Bu dönem münevverleri, belâgati teferruatıyla ele almak yerine kısa 

tanımlamalarla açıklama yoluna gitmiştir (Saraç, 2006, s. 353). 

Tanzimat Dönemi’ne gelindiğinde ise Osmanlı coğrafyasında, toplumdaki 

sosyodinamik yapının değişmesine bağlı olarak Arap ve Fars kültürünün 

cazibesini yitirmesi, belâgatin Türk dilinde de yazılması gerektiği düşüncesini 

doğurmuştur. Bu düşüncenin devlet eliyle de desteklendiği bilinmektedir. Nitekim 

Orak (2013), II. Mahmud zamanında Türkçenin de kendine ait bir belâgati olacağı 

görüşü ve tartışmalarının gündemde olduğunu söylemektedir (s. 25). XIX. asırda 

Batı’yla, özellikle de Fransız kültürü ile tanışılması ve kaynaşılması, kuramsal 

çalışmaların klasik belâgat çizgisinin yanında Batı’ya ait olan retorik çizgisinde de 

devam etmesini sağlamıştır. Klasik çizgide önemli eser veren müelliflerle birlikte 

artık klasik anlayışın geçerliliğini yitirdiğini düşünerek Batı retoriğinin temel 

alınması gerektiğini düşünen isimler de olmuştur. XIX. asra kadar Doğu belâgat 

geleneğini temel alan Osmanlı medeniyeti, XIX. asır ve sonrasıyla birlikte yönünü 

Batı’ya çevirmiş, özellikle de Fransız retorikçilerinin eserlerini Türkçeye 

kazandırmaya çalışmıştır. Bu devirde yazılan eserlerin birçoğu, ders kitabı 

niteliğindedir. Bu da yazılan eserlerin pragmatik bir kaygı güdülerek kaleme 
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alındığını ortaya koymaktadır. Ahmet Kartal (2007), Tanzimat Dönemi’nde 

Arapça ve Farsça kaynakların yanında, Fransızca retorik kitaplarından da istifâde 

edilerek yeni açılmış olan askerî-sivil mekteplerde okuyan öğrencilere güzel ve 

doğru yazmanın ve hitabetin yollarını öğretmenin amaçlandığını dile getirir (s. 

415). 

Bu dönemde, belâgati tam kadrosu ile veren eserlerin varlığı göze çarpar. Ahmet 

Hamdî tarafından klasik belâgat anlayışına uygun bir şekilde yazılan Belâgat-i 

Lisân-ı Osmânî’nin (1876) Türk belâgat sahasındaki yeri bir hayli önemlidir. 

Çünkü bu eser, Osmanlı sahasında belâgati bütün şubeleriyle veren ilk Türkçe 

belâgat kitabıdır. Klasik Arap belâgatinin fesâhat, meânî, beyân ve bedî'den 

meydana gelen konularını bizde tam olarak veren ilk matbu kitap olan bu eser 

geleneğin takipçisi olarak göze çarpmaktadır (Yetiş, 2006, s. 71). 

Ahmed Cevdet Paşa tarafından yazılan Belâgat-ı Osmânîyye (1881), belâgati 

tam kadrosuyla veren ikinci eserdir. Bu devirde geleneği takip eden en önemli 

eser olan Belâgat-i Osmâniyye, kendisinden sonra gelen klasik eserlere rehberlik 

etmiştir. Ahmed Cevdet Paşa eserinin ön sözünde, belâgatin sözün meziyetlerini 

bildiren bir ilim olduğunu söyler. Sözün üstünlüğü de zamana ve mekâna 

uygunluğu, benzetme unsurlarının hakkıyla yapılması ve bedî sanatıyla birlikte 

süslenmesini gerektirir (Karabey ve Atalay, 2007, s. 3). 

Döneminde geleneğin en önemli savunucusu konumunda olan Muâllim Nâcî, 

Istılahat-ı Edebiyye (1890) adını verdiği eserinde klasik belâgat anlayışına bağlı 

kalmış, ancak belâgat içerisinde yer alan edebî terimleri kaleme almakla 

yetinmiştir. Eserde edebî sanatlarla ilgili bilgiler verilirken herhangi bir tasnife 

gerek duyulmamış; ancak açıklanan edebî terimler, bol örneklerle anlaşılır 

kılınmaya çalışılmıştır. Eserin bu özelliği, Yetiş (2006) tarafından da dile getirildiği 

gibi, üzerinde durulması gereken önemli bir nokta olarak görülür (s. 82). 

Mehmed Rıfat, Mecâmiü'l-Edeb (1891) adlı eseriyle Osmanlı belâgat sahasındaki 

en hacimli eseri yazmıştır. Kartal (2007), müellifin eserini kaleme alırken yeni 

kaynaklardan da istifade ettiğini söylemekle beraber, özellikle edebî sanatların 

tasnifinde klasik belâgat kitaplarından, bilhassa El-Mutavvel ve Hadâiku's-sihr 

gibi  eskiye dair eserlerden faydalandığını belirtmektedir (s. 415). 
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Menemenlizâde Tahir, Osmanlı Edebiyatı (1897) adlı eseriyle bedî ilmi içerisinde 

ayrı bir sınıflandırma yapmıştır. Klasik tasnife tabi tuttuğu edebî sanatların lafzî 

sanatlar bahsini açıkladıktan sonra, sanayi-i mânevîyye faslını; sanayi-i hissîye, 

sanayi-i hayâliyye ve sanayi-i fikriyye diye ayırır. Bu tasnif şekli o zamana kadar 

yapılmadığı için dikkat çekicidir (Yetiş, 2006, s. 86).  

Mihâlicî Mustafa Efendi, Zübdetü'l-Beyân (1880) adlı eserinde edebî sanatlara 

ayırdığı kısmı atasözleri ile örnekler hâlinde açıklayarak farklı bir çalışma 

yapmıştır.  

Mehmed Mihrî, Fenn-i Bedî’ (1872) adlı eseriyle, hem bedî ilmini kadrosuyla 

vermemesi, hem beyân içerisinde yer alan teşbihe ait unsurları ele alması, hem 

de  söz sanatlarını manevî ve lafzî diye ayırmaması nedeniyle adıyla örtüşmeyen 

bir eser ortaya koymuştur (Yetiş, 2006, s. 66). 

Son olarak, çalışmamızın konusunu oluşturan ve Alî Nazîf tarafından kaleme 

alınan  Zînetü'l-Kelâm (1889); bedî ilminin alt başlıklarını oluşturan “sanayi-i 

lafziyye” ve “sanayi-i maneviyye” gibi bir sınıflamaya tabî tutulmadan ve herhangi 

bir sıra gözetilmeden ele alınmıştır. Müellif, eserin girişinde Hızânetü’l-Edeb adlı 

Arapça eserden de faydalandığını bildirmekle beraber, Vahîd-i Tebrizî’nin 

Miftâhu’l-Bedâyi’ isimli eserini temel aldığını söyler.  

Tezimizin sonraki bölümlerinde Zînetü’l-Kelâm’ın yazarı hakkında bilgi verilecek, 

bu eserin kaynak olarak alındığı Miftâhü’l-Bedâyi’ ile mukayesesi yapılacak, kendi 

döneminde içerik olarak benzerlik gösteren Fenn-i Bedî’ ile birlikte 

değerlendirilecek ve metnin yazıçevrimi yapılacaktır.  
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1. BÖLÜM: ALÎ NAZÎF’İN HAYATI, EDEBÎ KİŞİLİĞİ VE ESERLERİ 

1.1. HAYATI 

Kaleme aldığı eserlerden XIX. asrın son, XX. asrın ise ilk yarısında yaşadığı tespit 

edilen  Alî Nazîf-i Sürûrî; belâgat, hukuk, siyaset ve gramer konularında yazdığı 

eserlerle öne çıkan üretken bir müelliftir. Hayatı hakkında bilgilere 

ulaşamadığımız müellifin Zînetü’l-Kelâm adlı eserinden edindiğimiz bilgilere göre; 

“âmedî-i divân-ı humâyun hulefâsı”ndan olduğu, yani “sarayla bâb-ı âlî arasındaki 

yazışmaları düzenleyen kâtip” olarak görev yaptığı tespit edilmiştir. Hem 

Tanzimat Dönemi’nde hem de Cumhuriyet rejimi içerisinde bulunmuş olması, bu 

iki dönemi tahlil edebilecek ve üzerine eserler yazabilecek fırsatı yaratmıştır. 

Dolayısıyla, sanat anlayışı bu iki dönemin sosyodinamik etkisiyle şekillenmiştir. 

1.2. EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

Alî Nazîf’in edebî, iktisâdî ve hukukî konularda yazdığı eserlerle çok yönlü bir 

şahsiyet olduğu görülmektedir. Tanzimat Dönemi’nde eser vermeye başlayan, 

Cumhuriyet Dönemi’nde de bu üretkenliğine devam eden Alî Nazîf, Farsçaya 

tercüme yapacak ve gramer kitabı yazacak kadar hâkimdir. Birinci Dünya Savaşı, 

Osmanlı Devleti’nin çöküşü, Kurtuluş Savaşı ve Cumhuriyet’in kuruluşunun yakın 

tanığı olan müellifin, bu olayları eserlerinde işlediği görülmektedir. Özellikle 

Kurtuluş Savaşı ve sonrasında kazanılan askerî, iktisâdî ve hukukî başarılar Alî 

Nazîf’in eserlerine de yansımıştır. 

1.3. ESERLERİ 

 

1.3.1. Cemâl-i İcmâl 

Farsça dilbilgisi kurallarının anlatıldığı bu eser (İstanbul, H. 1304, 22 s.), küçük 

bir  risâle şeklindedir. Müellif esere, Farsçada kaç türlü masdar olduğu ile ilgili 

bilgi vererek başlar. Akabinde Farsça fiil çekiminde kullanılan zamanları işler. Fiil 

çekimi yaparken üzerinde durduğu zamanları “fiil-i mâzî, fiil-i muzâri’ ve fiil-i 

istikbâl” şeklinde üç başlık hâlinde incelemiştir. Fiil kısmından sonra Farsçada 

kullanılan şahıs ekleri, yeterlik fiili, ism-i fâil, ism-i mef’ûl ve istek kipi gibi 

kavramlar açıklanır. Risâlenin son kısmı ise “Lâhika” başlığı altında Farsçada 

kullanılan edat, bağlaç, ek ve yardımcı fiillere ayrılmıştır.  
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1.3.2. Gencîne-i Servet 

Alî Nazîf, Osmanlı Devleti’nin millî kaynaklarına ve yapılan harcamalara dair 

bilgiler içeren esere (İstanbul, H. 1311, 144 s.) giriş kısmında yazdığı takdim 

yazısında,  insanoğlunun hayatının maddî ve manevî unsurlardan oluştuğunu ve 

ebedîliğin ölçütünün dünyaya bir eser bırakmak olduğunu ifade eder. Takdim 

yazısından sonra asıl konuya geçen müellif, ilk olarak ülke kaynaklarının 

toplanması için yapılması gerekenlerden bahseder. Sonrasında millî gelirin 

toplanması ve bilinçli bir şekilde dağıtılması için eğitimin önemini öne çıkarır ve 

eğitimin insan hayatındaki yerine değinir. Sermaye ve makinelerle ilgili bilgiler de 

veren Alî Nazîf, gelirin değişim yoluyla elden ele geçtiğini ifade eder. Bunun için 

de en önemli değişim aracının para olduğu dile getirilir. Sonrasında bankalara 

dair açıklamalar yapan müellif, bankalardan ülke içinde para akışının sağlandığı 

yerler olarak bahseder. Diğer başlıklar; şirketler, gümrükler, zararlı harcamalar, 

millî gelirin dağıtım ve harcanmasına yöneliktir. Sonrasında, Osmanlı Devleti’nin 

doğal kaynaklarına yönelik bir bölüme yer verilir. Bu kaynaklar arasında yer alan 

su ve orman kaynakları, ayrıntılı bir şekilde ele alınmıştır. Sigorta bahsine de 

değinen müellif, son olarak “Meskûkât-ı Osmâniyye” başlığı altında Osmanlı 

Devleti’nde  kullanılan para birimlerini de listeleyerek eserini noktalamıştır. 

1.3.3. Numûne-i Edebiyyât-ı ‘Adliyye 

Ali Nazîf ve “müdde’î-i umûmî” sıfatıyla anılan Tal’at Bey tarafından kaleme alınan 

bu eserde (İstanbul, 1309, 82 s.), Osmanlı dönemi hukuk sistemine dair pratikler 

anlatılır. Esere Sultan Hamîd övgüsüyle başlanır. Sonrasında “İfâdemiz” başlığı 

altında bu eserin yazılma sebebi açıklanır. Bu eserin Osmanlı dönemi 

kanunlarına dair bilgi içerdiğini yazan müellifler, adlî meseleleri edebiyat diliyle 

anlatmayı dilediklerini belirtirler. “Kanun” başlığı altında, kanun kavramının ne 

olduğu ve Osmanlı döneminde nasıl işlendiğine yönelik bilgiler verilir. Kanunlara 

dair terimlerin Fransızca karşılıklarının da verildiği bir bölüm vardır. Adlî vakalara 

dair öykülerin anlatıldığı bölümden sonra ek kısmı gelir. Bu kısımda son üç yılın 

cinayet vakalarının istatistiksel bir listesi yer alır ve bu listeden sonra eser 

sonlandırılır.  
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1.3.4. Ticâret-i Bahriye Kaptan ve Çarkçı Mekteb-i ‘Âlîsi 

Cumhuriyet Dönemi’nde yazılan eserin (İstanbul, 1900, 99 s.) girişi, Türkiye 

Cumhuriyeti’nin kapitülasyon zaferine dair bilgiler içerir. Alî Nazîf, elde edilen bu 

zaferden sonra daha çok çalışılması gerektiğini ifade eder. Denizlerdeki 

hâkimiyetin güçlü bir şekilde devam ettirilebilmesi için deniz hukukunun 

bilinmesinin ilk iş olması gerektiğini ifade eden müellif, eserini de bu amaçla 

yazdığını dile getirir. Eserin ana başlığı “Ticâret-i Bahriyye Kanunu” olarak 

belirlenmiştir. Bu ana başlık altında on dört fasla ayrılan eser, deniz ve denizciliğe 

dair hukukî işleyişlerin nasıl olması gerektiğine dair yapılması gerekenleri 

maddeler hâlinde  ele almıştır.  

1.3.5. Lozan Mu’âhedenâmesi 

Diğer bir adı da “Asıl Kurtuluş Günü- Kapitülasyonların İlgâsı” olan bu eser 

(İstanbul, 1927, 16 s.), Lozan Antlaşması’nda kapitülasyonlarla ilgili sağlanan 

başarıya teşekkür mahiyetinde ele alınmıştır. “İfâde” başlığı altında verilen giriş 

kısmında Alî Nazîf, Lozan Antlaşması’nda gündeme gelen ve Türkiye 

Cumhuriyeti lehine sonuçlanan kapitülasyonları konu edinir. Sonrasında “Uhûd-ı 

atîka” başlığı altında Osmanlı devletinin yabancı ülkelerle yaptığı eski 

kapitülasyon antlaşmaları ele alınmıştır.  

1.3.6. Tercüme-i Miftâhu’l-Bedâyi’ 

XIII. asırda Vahîd-i Tebrîzî tarafından Farsça olarak kaleme alınan Miftâhü’l- 

Bedâyi’ XIX. asırda Nazîf tarafından Türkçeye tercüme edilmiştir (İstanbul, 1300 

36 s.). Müellif bu eseri tercüme ederken bahsi edilen terimleri desteklemek için 

verilen Farsça beyitlere ek olarak, Türkçe beyitler de eklemiştir. Kronolojik olarak 

Zînetü’l-Kelâm’dan önce yazılan bu tercümenin, aynı zamanda Zînetül-Kelâm’ın 

da hazırlayıcısı olduğu söylenebilir. 

1.3.7. Son Fırsat 

Birinci Dünya Savaşı’nın hemen sonrasında yazılan bu eser (İstanbul, H. 1334, 

30 s.), imzalanan Sevr Antlaşması’nın Osmanlı Devleti’ne yarattığı hezimetten ve 

sonrasında İtilaf devletleriyle yapılacak olan barış antlaşmasına hangi hazırlıklar 

yapılarak gidilmesi gerektiğinden bahseder. Alî Nazîf Osmanlı vatandaşlarına 

seslenerek, ülke olarak harcayacak bir dakikalık vakitleri bile olmadığını, zamanın 
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ihtiyacına göre hareket edilmesi gerektiğini ve bütün vatandaşların birleşerek bu 

olumsuz durumu bertaraf edebilmek için ellerinden geleni yapması gerektiğini 

söyler. İmzalanacak olan barış antlaşmasına ülke içinde bazı reformlar yapılarak 

gidilmesini ister. Kanun-i Esasî’nin yeniden düzenlenmesi ve malî uygulamaların 

gözden geçirilerek düzene konması gerektiğini telkin eder. Sonrasında; antlaşma 

sırasında İtilaf devletlerine verilen imtiyazlar, Hristiyanlara  tanınan özgürlükler ve 

buna benzer konular ışığında, anlaşmanın Osmanlı devleti lehine çözümlenmesi 

için yapılması gerekenlerden bahseder.  

1.3.8. Menâzır-ı Kalemiyye 

Osmanlı Devleti’nde mevcut olan hukukî mevzuata dair bilgilerin verildiği bu eseri 

(İstanbul, H. 1310, 64 s.) müellif, Numûne-i Edebiyyât-ı ‘Adliyye adlı eserine ek 

olarak yazdığını belirtir. Esere II. Abdülhamit’i öven kapsamlı bir bölüm  ile 

başlanır. “Medhal” başlığı altında asıl konuya giriş yapılır ve hukuk çeşitleri 

üzerinde durulur. Sonrasında “Mahkemeler ve Müdded-i Umûmîler” başlığı 

altında Osmanlı dönemindeki mahkemeler ve savcılıkla ilgili bilgiler verilir. 

“Mesâ’il-i Mütenevvi’a-i Kânuniyye” başlığı altında Osmanlı döneminde geçerli 

olan kanunlar ele alınmıştır. Bu başlık sonrasında, bazı adlî olaylar hikayeleriyle 

birlikte verilerek eser sonlandırılmıştır.  

1.3.9. Terbiye-i İslâmiyye 

Eser (İstanbul, H. 1326, 87 s.) girişinde Alî Nazîf, yeme içme, nefes alma gibi 

özelliklerin hayvanlarda da mevcut olduğunu; bizi hayvanlardan ayıran 

özelliklerin ise akıl, anlayış ve konuşabilme yetisi çerçevesinde geliştiğini belirtir. 

İnsanlar arasındaki ilişkilerin sağlıklı bir şekilde ilerleyebilmesinin İslam 

terbiyesini bilmekle mümkün olacağını savunan müellif, sonrasında belli başlıklar 

etrafında İslam terbiyesini açıklar. Temel konular; evladın anne, baba ve 

öğretmenine karşı görevleri, anne ve babanın evlat ve akrabaya karşı görevleri, 

komşuluk hakkı, eşlerin hakları ve yapması gerekenler, İslam sevgisi ve 

kardeşliği, selam ve ziyarettir.  

1.3.10. Dört Büyük Harika Dört Büyük Vazife 

Eserin (İstanbul, H. 1339, 15 s.) ana teması, Kurtuluş Savaşı’nın kazanılmasının 

verdiği büyük gurur ve mutlulukla birlikte, bundan sonra ülke olarak daha iyi 
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yerlere gelebilmek için neler yapılması gerektiği üzerine kuruludur. Eserine 

Kurtuluş Savaşı’nda şehit olanları yad ederek başlayan Alî Nazîf, bu minnetini 

“Evlâd-ı Şühedâya” başlığını verdiği bir şiir takdim ederek gösterir. Sonrasında 

“Dört Büyük Harika” başlığı altında Kurtuluş Savaşı’nda kazanılan başarıyı dört 

madde hâlinde açıklar. Bu maddeler şunlardır: 

1- men’-i inhilâl ve izmihlâl 

2- yurdumuzdan düşman-ı mehîni tard u istîsâl 

3- te’mîn-i hürriyet ve istiklâl 

4- şekl-i sakîm-i idâreyi hâkimiyet-i millîyye tarz-ı selîminde te’sîs ve istikmâl 

Alî Nazîf maddeler hâlinde verdiği bu “harika”ları teker teker açıklama yoluna 

gitmiştir. Sonrasında, “Dört Büyük Vazîfe” başlığı altında, bundan sonra millet 

olarak neler yapılması gerektiğinden bahseder. İlk olarak ülkenin bağımsızlığını 

kazanmasında şehitlerin katkısının olduğunu savunan Alî Nazîf, ülkeye ve onun 

asıl kurucusu olan şehitlere sahip çıkılması gerektiğini söyler. İkinci olarak, 

Osmanlı Devleti’nin köhneleşmiş devlet idaresinin kesinlikle kullanılmaması 

gerektiği üzerinde durulmuştur. Diğer bir konu, ülkede bulunan bütün ırkların din 

ve vatan birliği etrafında birleşmesi gerektiğiyle ilgilidir. Son olarak müellif, eğitime 

çok önem verilmesi gerektiğini, bu sayede uzun yıllar boyunca başka ülkelerin 

güdümünde olan ülke ekonomisinin, tamamen Türkiye’nin arzu ettiği bir şekle 

dönüşeceğini belirtir.  

1.3.11. Kânûn-ı Medenî’nin Para Alışverişine Dair Maddelerinin Şerhi 

Cumhuriyet Dönemi’nde yazılmış olan bu eser (İstanbul, 1927, 30 s.), medenî 

kanun gereğince iktisâdî manada yapılması gerekenleri özetler. Esere, gayr-i 

menkullere dair bir başlıkla başlanır ve taşınmaz malların hangi durumlarda 

satılacağı ya da kiralanacağına dair bilgiler verilir. Senetlere dair bilgi vererek 

devam eden müellif, son olarak borçlar kanunu bahsine girer ve alacaklı ile 

verecekli arasında yapılması gerekenlerden bahsederek eserini noktalar.  

1.3.12. Şerh-i Kânûn-ı Tâbi’iyyet 

Osmanlı Devleti sınırları içerisinde yaşayan gayrimüslimleri ilgilendiren konular 

hakkında yazılan bir risaledir (İstanbul, H. 1324, 58 s.). Devlete tabi’ olma 
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hususunda yapılması gerekenleri anlatan müellif, anayasada “ecnebî”lerle ilgili 

var olan maddeleri sıralamış ve her maddenin sonuna şerh ibaresi koyarak o 

maddeyi açıklama yoluna gitmiştir. 

1.3.13. Mecmû’a-i Ma’lûmât-ı ‘Adliyye 

Alî Nazîf ve Talat Bey tarafından kaleme alınan bu eserin (İstanbul, H. 1312, 85 

s.) yazılış amacı, Osmanlı dönemi mahkemelerinin işleyişi hakkında bilgi 

vermektir. Eser, Istılahat döneminde mahkemelerde  yapılan askerî ve bürokratik 

değişikliklerin incelenmesi amacıyla kaleme alınmıştır. O dönemde hâlihazırda 

bulunan mahkemelere dair açıklamalar yapılır. Sonrasında devletin diğer 

kademelerinde yer alan komisyonlar hakkında bilgi verilir. Daha sonra o dönem 

ceza unsurlarıyla ilgili bilgi verilerek eser sonlandırılır.  

1.3.14. İnsân ve Ahlâk 

Müellif girişte eserin (İstanbul, H. 1318, 44 s.) konusunun insana özgü olan 

manevî hisler ve üstün niteliklere dair bahisler olduğunu söyler. Yiyip içmesinin, 

gülüp ağlamasının ve ses çıkarmasının insanı diğer hayvanlardan 

ayıramayacağını dile getiren Alî Nazîf, Allah’ın insana bahşettiği konuşma yetisi, 

düşünebilme becerisi ve içinde taşıdığı duygular yoluyla hayvanlardan 

ayrılacağını belirtir. İnsanın ahlaklı olma yolunda ilerlemesinin en önemli aşaması 

olarak “diyânet” kavramını ele alan müellif, dinin insanoğlunun eşref-i mahlukat 

mertebesine ulaşabilmesi için en önemli basamak olduğunu söyler. Sonrasında 

din temelinde aile ilişkileri, eşlerin birbirleriyle nasıl geçinmesi gerektiği ve 

çocukların anne ve babaya olan sorumlulukları üzerinde durulur. Ele alınan bu 

konu başlıklarından sonra, konuya dair şiir örneklerinin verildiği ve müellifin bu 

örnekler üzerinden meramını anlatma yoluna gittiği görülmektedir.  

1.3.15. İzâhlı Hukuk Usul Muhâkemeleri Kanunu 

Cumhuriyet Dönemi’nde yazılmış olan eser (İstanbul, 1927, 171 s.), yeni kurulan 

Türkiye Cumhuriyeti’nde geçerli olan hukuk kurallarının anlaşılması amacıyla 

yazılmıştır. Müellif eserinin girişinde Türkiye’nin en önemli ilkesinin adaletin doğru 

bir şekilde anlatılması olduğunu söyler. Eser, fihrist başlığı altında hangi konuların 

işlendiğine dair bilgiler verir. Fihristten sonra medeni kanunda yer alan konular 

maddeler hâlinde açıklanma yoluna gidilmiştir.  
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1.3.16. Zînetü’l-Kelâm 

Çalışma konumuzu oluşturan bu eser (İstanbul, H. 1306, 36 s.), belâgatin üç 

şubesinden biri olan bedî’ ilmini incelemek amacıyla kaleme alınmıştır. Müellif 

eserin girişinde, XIII. asırda Vahîd-i Tebrîzî tarafından yazılan Miftâhü’l-Bedâyi’ 

adlı eseri temel aldığını dile getirir. Sonrasında eserine, özgün ve güzel sözün 

zorlama ve baskı olmadan gelişigüzel bir şekilde çıkması gerektiğini savunarak 

başlar. Söz kavramı ve sözün nasıl olması gerektiği üzerinde de duran Alî Nazîf 

bundan sonra, tarsî’ başlığı ile başlayarak bedî’ ilmini içeren kavramları 

açıklamaya başlar. Kavramlara dair yaptığı tanımlardan sonra şiir örnekleri de 

veren müellif, verdiği Farsça örneklerin çoğunu Miftâhü’l-Bedâyi’den, diğer 

Türkçe örnekleri ise Osmanlı dönemi şairlerinden seçmiştir.  

Alî Nazîf’e atfedilen ama ulaşamadığımız eserler de bulunmaktadır. Bu eserler; 

Miyârü’l-Eş’âr, Mirâtü’l-Beyân, Nüfûs, Teshîlü’l-Lisân ve Kilk-i Nâçiz’dir. 

Sonuç olarak, muhteviyatı hakkında bilgi verdiğimiz bu eserlerin konu dağılımına 

bakıldığında edebiyatı ilgilendiren üç eser bulunduğu görülmektedir. Bunlar; 

Farsça dilbilgisi kurallarının anlatıldığı Cemâl-i İcmâl, Miftâhü’l Bedâyi’nin 

tercüme edildiği Tercüme-i Miftâhü’l Bedâyi’ ve yine Miftâhü’l Bedâyi’ temel 

alınarak yazılan Zînetü’l-Kelâm’dır.  

Alî Nazîf’in diğer eserlerinde işlediği konular ise; Osmanlı Devleti’nin millî 

kaynakları, hukuk sistemi, Sevr Antlaşması, İslamî terbiye, Kurtuluş Savaşı, 

kapitülasyonların kaldırılması, ve gayrimüslim sorunudur. Dolayısıyla müellifin 

eserlerinde, o dönemde yaşanan  önemli siyasî, hukukî gelişmelere ve sosyal 

hayata kayıtsız kalmadığı, ve eserlerini ağırlıklı olarak  bu minvalde yazdığı 

görülmektedir.
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2. BÖLÜM: ZÎNETÜ’L-KELÂM’IN İNCELENMESİ 

2.1. ZÎNETÜ’L-KELÂM VE MİFTÂHÜ’L-BEDÂYİ’DE BULUNAN TERİMLERİN 

MUKAYESESİ 

Zînetü’l-Kelâm, XIII. asırda Vahîd-i Tebrîzî tarafından Fars diliyle kaleme alınan 

Miftâhü’l-Bedâyi’nin büyük bir oranda Türkçeye tercümesidir. Elimizdeki nüshası 

1279 yılına ait olan Miftâhü’l-Bedâyi’, iki bölüm şeklinde tertip edilmiş; ilk bölüm 

terim açıklamalarına, ikinci bölüm ise şiir örneklerine ayrılmıştır. Alî Nazîf Zînetü’l-

Kelâm’ın ön sözünde, Miftâhü’l-Bedâyi’ ile birlikte XVII. asır müelliflerinden 

Abdulkadir el-Bağdadî tarafından yazılan Hızânetü’l-Edeb adlı Arapça eserden 

ve belâgati ilgilendiren diğer eserlerden de faydalandığını ifade etmiştir. Ancak 

Miftâhü’l-Bedâyi’nin incelediğimiz nüshasında ele alınan terimlerin, terimlerin 

sırasının ve terimlerden sonra yer alan örneklerin düzenlenişinin Zînetü’l-

Kelâm’la benzerlik gösterdiği tespit edilmiştir. Bu da Alî Nazîf’in, eserini çok büyük 

bir oranda Miftâhü’l-Bedâyi’den çevirdiğini bize göstermektedir.  

Alî Nazîf, verdiği Farsça örneklerin çoğunu yine birkaç istisna dışında Miftâhü’l-

Bedâyi’den almıştır. Ancak Zînetü’l-Kelâm’da Osmanlı Türkçesi ile yazılmış 

şiirlerden bolca örnek verilmesi, eseri bütünüyle çeviri olmaktan kurtarır. Ayrıca 

Miftâhü’l-Bedâyi’de, beyân ilmi içerisinde değerlendirilen, “istiâre, teşbîh, 

beyânü’l-iğrâk” ve bedî içerisinde yer alan “lugaz” adlı sanatlara, Zînetü’l-

Kelâm’da yer verilmemiştir. Yine Zînetü’l-Kelâm’da yer alan “te’kîdü’z-zem bimâ-

yüşbihü’l-medh” ve “târîh” sanatları, Miftâhü’l-Bedâyi’nin incelediğimiz 

nüshasında yoktur. Alî Nazîf’in bahsedilen bu iki sanatı, kendisinin eklemiş olması 

muhtemeldir. Çünkü müellif, diğer terimleri incelerken Miftâhü’l-Bedâyi’den 

alınma Farsça örneklere yer vermesine rağmen, bahsedilen bu iki sanatı 

açıkladıktan sonra Osmanlı Türkçesi dışında bir örnek vermemiştir. Bu da 

görüşümüzü destekler niteliktedir.  

Matbu şekline ulaşamadığımız Miftâhü’l-Bedâyi’ elyazması hâliyle tarafımızdan 

okunmuş, Zînetü’l-Kelâm’la arasındaki benzerlik ve farklılıklara dair aydınlatıcı 

bilgiler aşağıda yer alan tabloda verilmeye çalışılmıştır. Yine tabloda, 

bahsettiğimiz bu iki eserde yer alan terimler ve (varsa) bu terimlere dair farklı 

yaklaşımlar ele alınmıştır. Zînetü’l-Kelâm’da yer alan terimlere, asıl metin olan 
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Miftâhü’l Bedâyi’ esas alınarak bakılmış, terimlere dair farklı yaklaşımlar 

belirtilmiş, her iki eserde birbirini tekrar eden tanımlar, “ “ işaretiyle gösterilmiştir. 

 

Zînetü’l-Kelâm’da Bulunan  

Terimler 

 

Miftâhü’l-Bedâyi’de 

Bulunan Terimler 

Zînetü’l-Kelâm’da Yer 

Alan Terimlerin Miftâhü’l-

Bedâyi’deki  Terimlerle 

Mukayesesi 

 

Tarsîʿ Tarsîʿ “ “ 

Tecnîsât Tecnîsât “ “ 

İştikâk İştikâk MB’de bu sanatın diğer adının 
tezârüb olduğu söylenir: “İn 
san’at-râ tezârüb nîz 
hˇânend” (Tebrîzî, 1279, s. 2). 

Secʿ Secʿ “ “ 

Maklûbât Maklûb Alî Nazîf’in üç başlık altında 
değerlendirdiği kalb sanatı, 
MB’de dört başlık altında 
incelenmiştir. Fars 
edebiyatında kalb sanatının 
en meşhurlarının dört adet 
olduğunu dile getiren Tebrîzî, 
buna “kalb-i müstevî”yi de 
eklemiştir (1279, s. 3).  
 

Reddü’l-ʿAcüz ʿAle’s-Sadr Reddü’l-ʿAcüz ʿAle’s-Sadr Tebrîzî, ‘acem üstatlarının bu 
sanata “mutâbık ve masdar” 
adını verdiklerini ifade eder: “ 
În san’at şeş nev’ est ve în-râ 
ustâdân-ı ‘Acem mutâbık u 
masdar nîz hˇânend” (1279, s. 
3). 

Tezâd Mütezâddeyn “ “ 

İʿnât İʿtâb “ “ 

Tazmîn-i Müzdevic Tazmîn-i Müzdevic “ “ 

Hüsnü’l-Matlaʿ Hüsnü’l-Matlaʿ “ “ 

Hüsnü’t-Tahallus Mürâʿât-i Hüsn-i Tahallus Tebrîzî bu sanatın diğer bir 
adının da makta olduğunu dile 
getirir (1279, s. 5). 

Hissü’t-Taleb Hüsn-i Taleb Bu sanatın MB’de, bazen 

‘âşıktan bazen de memduhtan 

güzel bir şey talep etmek 
manasında kullanıldığı dile 
getirilir: “În san’at çonân 
bâşed ki gehî ez-memdûh yâ 
ez-ma’şûk çîzî şîrîn-kârî 
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talebed” (Tebrîzî, 1279, s. 5). 

Alî Nazîf buna bir de “lisân-ı 

münâsib” şartını eklemiştir. 

Mürâʿât-ı Nazîr Mürâʿât-ı Nazîr “ “ 

Medh-i Müvecceh Medh-i Müvecceh “ “ 

Muhtemilü’z-Zıddeyn Muhtemel “ “ 

Te’kîdü’l-Medh Bimâ 

Yüşbihü’z-Zem 

Te’kîdü’l-Medh Bimâ 

Yüşbihü’z-Zem 

“ “ 

Te’kîdü’z-Zem Bimâ-

Yüşbihü’l-Medh 

Yok  

İltifât İltifât-ı Gâ’ib “ “ 

Îhâm Îhâm MB’de “îhâm-ı sâde” adı 
altında bir îhâm çeşidine yer 
verilmemiştir. Îhâm sanatını 
üçe ayıran Tebrîzî’ye göre 
bunlar;  îhâm-ı mutlak, îhâm-ı 

tâm ve îhâm-ı nâkıstır. Alî 
Nazîf’in tasnifinden farklı 
olarak îhâm-ı mutlak 
tanımının yer aldığı MB’de bu 
kavram; “ În san’at çonân 
bâşed ki her lafzî do ma’nî 
buved.” (Tebrîzî, 1279, s. 5) 
şeklinde açıklanmıştır. Buna 
göre îhâm-ı mutlak, beyit 
içerisinde yer alan lafzın, iki 
anlam içermesi şeklinde 
tanımlanmıştır. 

Siyâkatü’l-Aʿdâd Siyâkatü’l-Aʿdâd “ “ 

Tensîku’s-Sıfât Tensîku’s-Sıfât “ “ 

İʿtirâzu’l-Kelâm Kable’t-

Temâm 

İʿtirâzu’l-Kelâm Kable’t-

Temâm 

Alî Nazîf bu sanatın üç çeşit 

olduğunu söylemesine 
rağmen, üçüncü haşvi 
açıklamamıştır. MB’de 
üçüncü haşv, “haşv-i kabîh” 
olarak geçer. Tebrîzî haşv-i 
kabîh için ise “Eger ân-râ ne-
yârend bih bâşed.” (1279, s. 
7) tanımını kullanmıştır. Buna 
göre, atılmasında mahsur 
görülmeyen haşv-i kabîh’in 
şiirde yer almaması daha 
makbuldur. 
 

Mütelevvin Mülevven  “ “ 

İrsâl-i Mesel İrsâl-i Mesel “ “ 

Su’âl ü Cevâb Su’âl ü Cevâb “Ez zebân-ı ‘âşık u ma’şûk 

suhen gûyend.” (Tebrîzî, 
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1279, s. 7) tanımına başvuran 

Tebrîzî’nin bu sanatı “’âşık ve 

sevgili dilinden karşılıklı soru 
cevap yoluyla konuşma.” 
şeklinde sınırladığı 

görülmektedir. Alî Nazîf ise 

böyle bir kıstas getirmemiştir.  

Muvaşşah Muvaşşah Muvaşşah, MB’de  “ Der-
miyân-ı ebyât yâ der-evvel-i 
ebyât çend hurûf nigâh 
darend. Çûn ân harfhâ-râ 
cem’ ârend nâmî yâ  beytî yâ 
bîşter şeved. ” (Tebrîzî, 1279, 
s. 7) şeklinde açıklanmıştır. 
Buna göre beyit başında ya 
da ortasında bulunan bazı 
harfler bir araya getirildiğinde 
anlamlı bir ismin çıkması, 
muvaşşah sanatını meydana 
getirir. Beyit ortasında harf 
bulunmasına dair bir kıstas, 
Alî Nazîf’in muvaşşah 

tanımında yoktur. Alî Nazîf, 

mısra başlarında bulunan 
harflerin bir araya getirilmesi 
ile bu sanatın oluştuğunu 
belirtir.  
 

Mahzûf Beyân-ı Hurûf-ı Bî Nokta “ “ 

Cemʿ 

Tefrîk 

Taksîm 

Beyân-ı Cem u Tefrîk u 

Taksîm 

Cem’, tefrîk ve taksîm 
sanatlarını tek bir ad altında 
toplayan Tebrîzî buna, 
“beyân-ı cem u tefrîk u 
taksîm” adını vermiştir. Ayrıca 
müellif bu sanatı beşe 
ayırmıştır: “cem’-i tenhâ, 
tefrîk-i tenhâ, taksîm-i tenhâ, 
cem’ bâ-tefrîk, cem’ bâ-
taksîm” (1279, s. 9). Alî 
Nazîf’in ise; cem, tefrîk ve 
taksîm sanatlarını ayrı 
başlıklar altında ele aldığı 
görülmektedir. 

Tecâhül-i ʿÂrif Tecâhül-i ʿArif “ “ 

Taʿaccüb Taʿaccüb “ “ 

Tard ü ʿAks Tard ü ʿAks MB‘de tard ü ‘aks için verilen 
tanım şöyledir: “Yek mısra’ 
gûyend. Bâz nîm mısra’-ı 
âher-râ evvel ve nîm mısra’-ı 
evvel-râ âher hˇânend ki yek 
beyt şeved” (Tebrîzî, 1279,s. 
10). Bu tanıma göre, mısranın 
ilk yarısında söylenen lafız, 
ters çevrilerek mısranın diğer 
yarısını tamamlamada 
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kullanılır. Tanımdan da 
anlaşılacağı gibi Tebrîzî bu 
sanatı mısra özelinde 
açıklamıştır. Eserinde verdiği 
iki örnek de beyit değil 

mısradır. Alî Nazîf’in bu sanatı 

beyit örneği vererek 
açıkladığı görülmektedir. 
 

Câmiʿü’l-Kelim Kelâm-ı Câmiʿ “ “ 

Hüsn-i Taʿlîl Hüsn-i Taʿlîl “ “ 

Leff ü Neşr Leff ü Neşr “ “ 

Mülemmaʿ Mülemmaʿ “ “ 

Tazmîn Tazmîn “ “ 

Musammat Musammat “ “ 

Zü’l-Kâfiyeteyn Zü’l-Kâfiyeteyn “ “ 

Muʿammâ Muʿammâ “ “ 

Târîh Yok  

 

Yukarıda yer alan tabloda, her iki eserde bulunan terimler ve bu terimlere dair 

farklılıklar üzerinde durulmuştur. Tablo incelendiğinde Zînetü’l-Kelâm’da bulunan 

birçok terimin, düzen ve içerik olarak Miftâhü’l-Bedâyi’ ile benzer olduğu 

görülmektedir. Öne çıkan farklılıklar da, isim değişikliğinden ya da altbaşlık 

ayrımından öteye gitmemektedir.  

Alî Nazîf’in Zînetü’l-Kelâm’ı kaleme alırken temelde etkilendiği eser olan Miftâhü’l-

Bedâyi’, dış kapağıyla birlikte otuz altı varaklık bir eserdir. İlk on dört varak, genel 

olarak bedî’ ilminde yer alan terimlere dair açıklamalar içermektedir. Bununla 

birlikte teşbîh ve istiâre gibi beyân içerisinde yer alan benzetme unsurları da ele 

alınmıştır. Yine bu bölümde, terimler açıklandıktan sonra tanımları destekleyici 

örneklere de yer verildiği görülmektedir. Bütünüyle şiir örneklerinden meydana 

gelen ikinci bölüm ise yirmi iki varaktan oluşmaktadır. Bu örnekler içerisinde 

müfred beyitler olmakla birlikte; gazel, kaside, mesnevi gibi nazım şekillerinin 

varlığı da göze çarpar. Alî Nazîf’in bu bölümde yer alan şiir örneklerini eserine 

almadığı, dolayısıyla sadece ilk bölümde yer alan terimlerden ve terim sonlarında 

bulunan örneklerden faydalandığı tespit ettiğimiz diğer bir konudur.  
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Zînetü’l-Kelâm’da da aynı şekilde, ilk olarak terimlere dair açıklamalar ve 

destekleyici örnekler yer almaktadır. Eserin sonlarına doğru, sadece şiir 

örneklerinin yer aldığı ve ikinci bölüm olarak nitelendirebileceğimiz bir bölüm 

vardır. Bu bölüm tertip olarak Miftâhü’l-Bedâyi’ye benzemekle birlikte, verilen 

örneklerin dili bakımından farklılık gösterir. Çünkü bu bölümde, Osmanlı klasik 

çağından Tanzimat Dönemi’ne kadar uzanan zaman aralığında yazılmış Türkçe 

şiir örnekleri mevcuttur. Nazîf, terimleri tanımlarken örnek olarak kullandığı 

Farsça beyitlere, ikinci bölümde yer vermek yerine, bütünüyle Osmanlı 

Türkçesinden oluşan şiir örnekleri kullanmıştır. Verilen örneklerde, Tebrîzî 

tarafından birçok nazım türü –gazel, kaside, mesnevî- kullanılmasına rağmen, 

Nazîf’in sadece müfred beyit örnekleri vermekle yetindiği görülür. Ayrıca 

Tebrîzî’nin aksine Alî Nazîf’in, beyân içerisinde yer alan benzetme unsurlarına 

eserinde yer vermemiş olması, eserin yazılış amacının ve içeriğinin daha uygun 

olduğunu göstermektedir.  

Sonuç olarak, Miftâhü’l-Bedâyi’nin Türk diline yeni bir dönüşümü olarak tarif 

edebileceğimiz Zînetü’l-Kelâm, kavramların içeriği ve verilen örneğe kadar 

Miftâhü’l-Bedâyi’ temel alınarak hazırlanmış bir eserdir.  

 

2.2. ZÎNETÜ’L-KELÂM’IN TÜRK BELÂGATİNDEKİ YERİ 

Tanzimat Dönemi’nde artış gösteren Türkçe belâgat eserleri, araştırmacılar 

tarafından içerik olarak üçe ayrılır: Belâgati tam kadrosu ile verenler, belâgatin bir 

şubesini vermekle yetinenler, belâgatte geçen bazı terimleri belli bir düzen 

gözetmeden verenler.  

Çalışma konumuz olan Zînetü’l-Kelam, belâgatin sadece bir şubesini veren 

eserler arasındadır. Sadece bedî’ ilmine dair terimlerin ihtiva edildiği bu çalışma, 

tam bir belâgat eseri olma niteliğinden uzaktır. Kendi dönemi içerisinde Zînetü’l-

Kelâm’a içerik olarak benzeyen diğer bir eser, Mehmed Mihrî tarafından kaleme 

alınan Fenn-i Bedî’dir (Mihrî, t.y., 88 s.). Kavalalı Mehmed Ali Paşa soyundan 

gelen Mısır hidivi (veziri) İsmail Paşa’nın, İstanbul ziyareti sebebiyle basılan bu 

eser, 88 varaktan oluşmaktadır (Yetiş, 2007, s. 66). Fenn-i Bedî’de, terimlerin 

açıklanmasında klasik belâgat eserlerinin temel alındığı; şiir örneklerinde ise 
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birçok Arap, Fars ve Türk şairinden faydalanıldığı görülmektedir. Bununla birlikte 

müellifin kendisine ait olan şiir örnekleri de mevcuttur. Şiir örneklerinde genelde 

İsmail Paşa’ya övgü olan eserin diğer adının da el-Eserü'l-Celîl fî-Medh Alâ İsmâîl 

olduğu bilinmektedir (Akdağ, 2016, s. 56). Ne zaman ve nerede yazıldığına dair 

elde kesin verilerin olmadığı Fenn-i Bedî’, klasik bedî’ tasnifine göre tertip 

edilmemiş; lafzî ve manevî diye bir ayrıma tabi tutulmamıştır. İsmi Fenn-i Bedî’ 

olmasına rağmen eserde, beyân ilmine dair bazı terimlerin söz konusu edildiği 

görülmektedir. Bahsedilen terimlerden sonra, aksam-ı şiir başlığı altında bazı 

nazım şekilleri açıklanmış ve bu terimleri destekleyici örnekler verilmiştir. Eser 

içerisinde yer alan terimler ise sırasıyla şunlardır: 

 

Tarsî’ Mütelevvin 

Tecnîsât Tecâhül-i Ârif 

Reddü’l-Acüz ʿAle’s-Sadr Su'âl ve'l-Cevâb 

Reddü's-Sadr Ale'l-Acz Muvaşşah 

İştikâk Gazel 

Escâ Kasîde 

Tezâd Teşbîb 

İʿnât Tercî'-i Bend 

İstiʿâre Musammat 

Tazmînü'l-Müzdevic Müstezâd 

Îhâm Mu'ammâ 

Iltifât Lugaz 

Teşbihât Rubâ'î 

Siyâkatü'l-A'dâd Ferd 

Tensîkü's-Sıfât Mesnevî 

 

Yukarıda yer alan tablodan da görülebileceği gibi, Fenn-i Bedî’nin klasik bedî’ 

tasnifine uygun olmaması; istiʿâre ve teşbihât gibi beyân içerisinde yer alan 

terimlere yer verilmesi; gazel, kaside, rübai ve mesnevi gibi nazım şekillerinin ele 

alınması, eseri adıyla özdeş bir eser olmaktan çıkarmıştır.  

Bahsedilen bu özellikler içinde, terimlerin lafzî ve manevî diye bir ayrıma tabi 

tutulmaması ve verilen şiir örneklerinin Farsça ve Türkçe olması, Zînetü’l-
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Kelâm’da da benzer özellikler olarak karşımıza çıkar. Alî Nazîf’in eserine nazım 

şekillerini dâhil etmemiş olması ve bedî’ ilmi içerisinde yer alan birçok terimin 

Zînetü’l-Kelâm’da bulunup Fenn-i Bedî’de bulunmaması iki eser arasındaki 

önemli farklılıklardır.  

Aşağıda bulunan tabloda, her iki eserde yer alan terimler ve müelliflerin terimlere 

dair yaptıkları tanımlar yer almaktadır: 

Zînetü’l-Kelâm’da Bulunan  Terimler ve 
Tanımlar 

 

Fenn-i Bedî’de Bulunan Terimler ve 
Tanımlar4 

Tarṣḭʿ: Luġatda bir şeyin dürr ü güherle tevşḭḥ ü 
tezyḭni demekdir. Bedḭʿ ıṣṭılāḥınca bir mıṣraʿda 
veyāḫud fıḳrada bulunan elfāẓ ü kelimātıŋ 
muḳābili olan dḭger mıŝraʿda veyā cümlede 
mevcūd elfāẓa vezn u ḥurūfça muvāfıḳ u muṭābıḳ 
olmasına denir. 
 

Tarṣḭʿ: Aṣl-ı luġatde altun ve gümüşü cevāhir ile 
tezyḭn etmeye ve ıṣṭılāḥda ebyāt ve escāʿda kelāmı 
ḳıṭʿa ḳıṭʿa edip muḫtelif ḳıṭʿalarda olan elfāẓa 
naẓḭr naẓḭrine ve ʿaded-i ḥarf ve āḫir ḥarekātları 
revḭ ḳāʿidesine muvāfaḳat edilmesine denilir. 

Tecnḭsāt: Yedi nevʿ olup evvelkisi cinās-ı tāmdır. 
Cinās-ı Tām: Naẓmda ve neŝrde cārḭ olup bir 
beyitde veyāḫud cümlede vezn ü ḥurūfça muṭābıḳ 
olaraḳ vāḳiʿ olan iki veyā ziyāde elfāẓıŋ maʿnāda 
başḳa başḳa olmasıyladır. 
Cinās-ı Nāḳıṣ: Ḥarf ü heyʾetde mütteḥid olan 
kelimāt-ı mütecāniseniŋ ḥarekātça 
muġāyeretidir. 
Cinās-ı Zāʾid: Lafẓın mütecānisinden biriniŋ 
dḭgerinden bir ḥarf ziyādesi olmaḳdır.  
Cinās-ı Mürekkeb: Lafẓın mütecānisinden biri 
basḭṭ, dḭgeri mürekkeb olmaḳdır.  
Cinās-ı Mükerrer: Elfāẓ-ı mütecāniseniŋ birbiri 
ardınca vürūdudur.  
Cinās-ı Muṭarraf: Lafẓın mütecānisen yalŋız bir 
ḥarfde muḫālif olmaḳdır. 
Cinās-ı Ḫat: Ṣūret-i ḫaṭça yekdḭgerine beŋzeyip 
noḳṭaca muġāyir olmaḳdır. 

Tecnḭsāt: Beyne'l-lafẓeyn ol iki lafẓıŋ telaffuẓda ve 
kitābetde birbirine müşābih olmasıdır…evvelā 
tecnḭs-i tām ŝāniyen tecnḭs-i nāḳıṣ ŝāliŝen tecnḭs-i 
zāid rābiʿan tecnḭs-i mürekkeb ḫāmisen tecnḭs-i 
mükerrer sādisen tecnḭs-i muṭarraf sābiʿan 
tecnḭs-i ḫaṭdır. 

İştiḳāḳ: Cinās envāʿından olup yekdḭgeriyle nisbet 
iştiḳāḳiyyesi ve muḳārenet lafẓiyyesi olan 
kelimāt-ı münāsebeniŋ istiʿmālidir. 

İştiḳāḳ: Yek-dḭgerinden müştaḳ olan kelimeteyn 
maʿnen müttefiḳ ve nevʿ-i ŝānḭ maʿnen muḫālif 
bulunacaḳdır. 

Secʿ: Üç nevʿ olup mütevāzḭ ve mütevāzin ve 
muṭarraf nāmlarıyla yād olunur. 

Escāʿ: Luġatde ḳumru āvāzına ve hedḭr-i 
ḥamāmeye ve ıṣṭılāḥda daḫi kelām-ı menŝūrdan 

                                                           
4 Fenn-i Bedî’de yer alan terimlerin transkript edilmiş şekli Ahmet Akdağ’ın; Kerküklü Mehmed 
Mihrî ve "El-Eserü'l-Celîl Fî Medh Alâ İsmâîl” Adlı Eseri (2016) isimli makalesinden alınmıştır.  
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iki fāṣılanıŋ āḥirde ḥurūf-ı vāḥid üzere muvāfaḳat 
eylemesine denilir. 

Reddü’l-ʿAcüz ʿAle’s-Ṣadr: Bedḭʿa-yı meẕkūreniŋ 
altı nevʿi var ise de merġūbu üç nevʿdir.  Evvelkisi 
neŝrde bir fıḳranıŋ naẓmda bir beytiŋ veyā 
mıṣraʿıŋ evvelinde bulunan lafẓ yine o maʿnāda 
olaraḳ āḥir-i kelāmda daḫi bulunmaḳdır. 

Reddü’l-ʿAcüz ʿAle’s-Ṣadr: Oldur ki āḫir-i lafẓeyn-i 
mükerrereyn veya mütecāniseyn āḫer beytde ve 
lafẓ-ı āḫir ṣadr-ı mıṣraʿ-ı evvelde vāḳiʿ ola. 

Teżād: Gece ve gündüz, nūr ve ẓulmet, āb ve ateş, 
şādḭ ve ġam gibi beynlerinde ṭıbāḳ ve teḳābül 
bulunan şeyleriŋ ictimāʿıyla ḥāṣıldır. 

Teżād: Teżād aŋa derler ki iki żıd olan ve birbirine 
gelen maʿnāları bir maḥalde cemʿ eyleyeler ve ol 
cemʿ yā iki faṣl cihetinden olur. 

İʿnāt: Buŋa lüzūm-ı mā-lā-yelzem daḫi derler. 
Kelāmda vücūdı żarūrḭ olmayan elfāẓıŋ mücerred 
ārāyḭş ve zḭneti içün istiʿmālidir. 
 

İʿnāt: Oldur ki ḥarf-i ridf veyāhud revḭden evvel 
secʿde lāzım olmayan ḥarfi mücerred tezyḭn için 
getüreler faraża getürmeseler daḫi secʿ ve ḳāfiye 
ansız tamām oldurdu. 

Tazmḭn-i Müzdevic: Vezn ve ḥurūfça müsāvḭ olup 
ancaḳ ḥarf-i evvelleri başḳa başḳa olmaḳla tefrḭḳ 
edilen elfāẓ ile tertḭb-i kelāmdır. 

Tazmḭn-i Müzdevic: Oldur ki secʿ ve ḳavāfḭ riʿāyet 
olunduḳdan ṣoŋra baʿżı lafẓlar getüreler ki 
veznde ve ḳāfiyede birbirine müşābih olalar. 

Ḥüsnü’l-Maṭlaʿ Yok 
Hüsnü’t-Taḫalluṣ Yok 
Ḥissü’ṭ-Ṭaleb: Yok 
Mürāʿāt-ı Naẓḭr Yok 
Medḥ-i Müvecceh Yok 
Muḥtemilü’z-Żıddeyn Yok 
Teʾkḭdü’l-Medḥ Bimā Yüşbihü’z-Ẕem Yok 
Teʾkḭdü’ẕ-Ẕem-Bimā-Yüşbihü’l-Medḥ Yok 
İltifāt: Bir ṭarz-ı ḫoş-āyende ile sözü ḫiṭābdan 
ġıybete ve ġıybetten ḫiṭāba icrā ve imāledir. 
 

İltifāt: Yüz çevirip teveccüh ederek merāsim ve 
istifsār-ı ḫātırı edāʿ ve tertḭb-i kelāmda bir şeyʾe 
rāciʿ olan żamḭr veyāḫud fiʿli ibdāl edip gāh 
mütekellim ve gāh muḫāṭab ve gāh ġāʾib ṣįġasını 
istiʿmāl eylemeye denilir. 

Ῑhām: Sāde ve tām ve nāḳıṣ nāmlarıyla üç nevʿ 
olup ḭhām-ı sāde gerek basḭṭ olsun gerek 
mürekkep olsun tecnḭs ṣūretinde bir kelimeden 
başḳa başḳa iki maʿnā istinbāṭıdır. 
 

Ῑhām: Īhām iki maʿnāya şāmil kelimeye denilir. 
Meŝelā şāʿir veyāḫud münşį ḳarāyin-i secʿ ü 
ebyātda bir kelime getürürler ki anıŋ bir maʿnāsı 
ḳarḭbü'l-fehm ve dḭgeri baʿḭdü'l-fehm olup 
müstemiʿ ol kelimeniŋ istimāʿında fikr ü 
endḭşesin ḳarḭbü'l-fehm olan maʿnāya ẕāhib olur 
ve ḳāʾiliŋ murādı ise baʿḭdü'l-fehm olan maʿnā 
olacaḳdır. 

Siyāḳatü’l-Aʿdād: Yekdḭgerine muḳārin ve 
münāsib olan elfāẓıŋ bir ṣırada bulunmasıyla 
olur. 

Siyāḳatü’l-Aʿdād: Oldur ki birḳaç efrād getirip ve 
her biri memdūḥa isnāden nasaḳ-ı vāḥid üzere 
taʿdād oluna. 

Tensḭḳu’s-Ṣıfāt: Bir şaḫıṣ veyāḫud şeyʾi ṣıfāt-ı 
ʿadḭde ile vaṣf ü yād etmekdir. 
 

Tensḭḳu’s-Ṣıfāt: Tensḭḳ niẓām üzere dizmek ve 
niẓāma ḳomaḳdır. Meŝelā şāʿir veyāḫud münşḭ 
naẓm ve neŝrde tertḭb-i mütevātir ile birḳaç ṣıfatı 
yād eder. 
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İʿtirāżu’l-Kelām Ḳable’t-Temām Yok 
Mütelevvin: İki veznde oḳunabilen naẓmdır. Mütelevvin: Rengāreng olan ve efkārında ŝābit 

olmayıp oynaḳ mizāc olana denilir. Meŝelā şāʿir 
iki vezn üzere oḳunur bir beyt söyler. 

İrsāl-i Meŝel 
 

Yok 

 Suʾāl ü Cevāb: Muḥāvere ṭarḭḳiyle irād-ı kelām 
demekdir. 
 

Suʾāl ü Cevāb: Oldur ki bir muḫāṭab peydā edip 
mıṣraʿ-ı evvelde suʿāl ve mıṣraʿ-ı ŝānḭde cevāb 
ḭrād ola. 

Muvaşşaḥ: Her mıṣraʿ veyāḫud beytiŋ evvelinde 
veyāḫud āḫirinde bulunan kelimātdan birer ḥarf 
alınaraḳ bir isim ḳaṣd ve iḫrāc olunmasına denir. 
 

Muvaşşaḥ: Muvaşşaḥ bir şeyʾiŋ tezyḭn olunmasına 
ve bend baġlamaġa denir. Meŝelā şāʿir bir ḳaṣḭde 
veya bir ḳıṭʿa veya bir rubāʿḭ inşā eder beytleriŋ 
birinci kelime veya birinci ḥarf veyāḫud birinci 
ḥarf ile āḫir ḥarfleri ṣıra ile alınıp yazıldıḳda 
aŋdan bir ism veya bir beyt veya bir tārḭḫ ḥāṣıl 
olur. 

Maḥẕūf Yok 
Cemʿ Yok 

Tefrḭḳ Yok 

Taḳsḭm Yok 

Tecāhül-i ʿĀrif: Bilirken bilmez gibi olmaḳdır. 
 

Tecāhül-i ʿĀrif: Oldur ki bir nesneyi bilip de 
bilmemezlik eyleye. 

Taʿaccüb Yok 
Ṭard ü ʿAks Yok 
Cāmiʿü’l-Kelim Yok 
Ḥüsn-i Taʿlḭl Yok 
Leff ü Neşr Yok 
Mülemmaʿ Yok 
Tażmḭn Yok 
Musammaṭ: Dörde taḳsḭm olunan bir beyt 
veyāḫud mıṣraʿıŋ üç ḳısmı ḳāfiyede mütteḥid biri 
muḫtelif olmakdır. 
 

Musammaṭ: Veznde ve ḳāfiyede müttefiḳ olan 
mıṣraʿlardır ki ḳāfiyeden māʿadā veznde mıṣraʿ-ı 
āḫḭrle müttefiḳ olalar. Musammaṭ dört mıṣraʿdan 
on mıṣraʿa varıncaya dek ṣaḥḭḥ olur. Yaʿnḭ şiʿri 
dört baḥŝ ederler. Üç baḥŝe dek bir gūne ḳāfiye 
getürürler dördüncü baḥŝinde aṣıl ḳāfiye 
getürürler ki şiʿriŋ bināsı ol ḳāfiye üzere ola ve 
keẕālik beş baḥŝ veya altı baḥŝ veya yedi baḥŝ 
eyleseler ona varıncaya dek buŋa göre ḳıyās eyle. 

Ẕü’l-Ḳafiyeteyn Yok 
Muʿammā: Ḥesāb-ı ebced işāresi veyāḫud ḳalb ü 
taṣḥḭf ṣanʿatlarınıŋ icrāsıyla maḳṣūd olan ismiŋ 
mestūren ḭmā ve işāret edilmesine denir. 

Muʿammā: Şol kelām-ı mevzūna derler ki 
esmādan bir ism üzere remz ve ḭmā ṭarḭḳiyle 
delālet eyleye. Ve muʿammā taʿmiyeden 
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 müştaḳdır. Ve taʿmiye örtmeye derler ve 
münāsebet beyne'l-maʿneyeyn oldur ki bu nevʿ-i 
kelāmda daḫi setr etmek vardır. Zḭrā bunda bir 
kimseniŋ ismini setr edip bir ṭarḭḳiyle oŋa işāret 
ederler. 

Tārḭḫ Yok 
 

Yukarıda mukayese edilebilmesi amacıyla verilmiş olan tablo incelendiğinde, her 

iki eserde ortak olan terimler ve buna dair yapılan tanımlar arasında fazla bir fark 

olmadığı görülmektedir. Bu durum, klasik belâgat eserlerinin doğal bir sonucudur. 

Çünkü klasik kuramsal eserler, belli bir geleneğin takipçisidir ve ele alınan terimler 

de geleneğin başlatıcısı olan müelliflerin tanımlarıyla benzerdir. Bununla birlikte 

ele alınan bedî’ terimlerinin daha makul bir sayıda olması ve beyân içerisinde yer 

alan terimlerin esere dâhil edilmemiş olması Zînetü’l-Kelâm’ı Fenn-i Bedî’den 

ayırmaktadır. Mehmed Mihrî eserine; bazı nazım şekilleri, beyâna dair bazı 

benzetme unsurları ve bedî’yi ihtiva eden bazı terimleri almakla yetinmiş; 

dolayısıyla eserin başlığı ve içeriği arasında uygun olmayan bir tablo ortaya 

çıkmıştır. Alî Nazîf ise bizzat tercüme ettiği Miftâhü’l-Bedâyi’de yer alan beyân 

unsurlarını bile eserine dâhil etmemiş, böylece amacına uygun bir eser ortaya 

koymuştur. 
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SONUÇ 

İslam öncesinde var olan, İslamiyet’le birlikte kuramsal çerçevesi çizilen ve bu 

dine inanan ortak kültürlerin ana dillerini işledikleri itici bir güç hâline gelen 

belâgat, Osmanlı dünyasında da asırlar boyunca, Arap ve Fars edebiyatında 

yapılan belâgat çalışmaları temel alınarak ilerlemiştir. Osmanlı’da XVI. asırda 

başlayan belâgat çalışmaları, XIX. asra kadar Arap dünyasında Sekkakî, Kazvinî 

ve Teftâzânî; Fars edebiyatında ise Raduyânî ve Reşîdüddîn-i Vatvat geleneği 

takip edilerek ilerlemiştir. Bu yüzyıllar arasında kaleme alınan Türkçe belâgat 

eserleri sayıca az olmakla birlikte, belâgati tam kadrosu ile veren telif bir eser de 

yoktur.  

Tanzimat Dönemi’ne gelindiğinde ise hâkim gücün el değiştirmesine paralel 

olarak, bu durumun değiştiği ve her alanda olduğu gibi kültürel çalışmalarda da 

Batı’nın temel alındığı görülür. Bu dönem münevverleri, Arap ve Fars kültürlerinin 

cazibesini yitirmesiyle birlikte, Türkçe telif eser yazma yoluna gitmişlerdir. Ancak 

Arap ve Fars kaynaklı klasik belâgat eserlerinin çevrilmeye devam edildiği de 

görülmektedir. Ayrıca Batı kültürünün hâkim olmasıyla birlikte, retorik 

çalışmalarına da önem verilmiştir. Bu çağda oluşan çift kültürlülük, yazar ve 

şairlerin eserlerini hem Doğu hem de Batı ekseninde kaleme almasına sebep 

olur. Edebiyat, hukuk ve siyaset içerikli eserleriyle karşımıza çıkan Alî Nazîf’te de 

bu ikili yapıyı görmek mümkündür. Alî Nazîf’in kaleme aldığı eserlerin birçoğu 

eski ile yeninin mukayesesi niteliğindedir. Özellikle hukukî ve siyasî konularda ele 

aldığı eserler, geçiş döneminin bütün özelliklerini yansıtır.  

Salt geleneği devam ettirdiği eserleri de mevcut olan Alî Nazîf’in Zînetü’l-Kelâm’ı, 

bu eserlerden biridir. XIII. asırda Vahîd-i Tebrîzî tarafından kaleme alınan 

Miftâhü’l-Bedâyi’ isimli eserin Türkçeye tercümesi olan eser, tanım ve tasnif 

itibariyle Miftâhü’l-Bedâyi’yi takip etmiştir. Tahran’da  Kitâbhâne-i Meclis-i Şurâ-

yı İslâmî’de kayıtlı olan Miftâhü’l-Bedâyi’, otuz altı varaklık bir el yazmasıdır. 

Zînetü’l-Kelâm’la mukayese edebilmek amacıyla tarafımızdan okunan bu eserde, 

genel olarak bedî’ ilmine, az da olsa beyân ilmine dair kavramlar ve destekleyici 

örnekler yer alır. Eserin ilk on dört varakı terimlerin tanımlarını ve örneklerini 

içerir. Sonrasında bulunan yirmi iki varak bütünüyle şiir örneklerine ayrılmıştır. Bu 
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örnekler arasında kaside, gazel, mesnevi ve rübai gibi türler bulunmaktadır. Bu 

bölüm Alî Nazîf tarafından çevrilmemiş, sadece terimlerin anlatıldığı ilk on dört 

varaklık kısım Zînetü’l-Kelâm’a dâhil edilmiştir. Eser bu yönüyle bütünsel olarak 

tercüme bir eser olmaktan uzaktır. Ancak ele alınan terimlerin düzeni, işlenişi ve 

verilen Farsça örnekler Miftâhü’l-Bedâyi’ etkisiyle yazılmıştır. 

Bu kısımdan sonra, Zînetü’l-Kelâm’ın döneminde içerik olarak benzeyen Fenn-i 

Bedî’ ile mukayesesi yapılmıştır. Zînetü’l-Kelâm’da bulunan terimler, genel 

itibariyle bedî’de yer alan terimler iken, Fenn-i Bedî’de işlenen terimler beyân 

ilminden ya da klasik edebiyatta işlenen nazım türlerinden iktibâs edilmiştir. 

Eserin bu yönüyle adıyla özdeş bir eser olmadığı aşikardır. Her iki eserde işlenen 

ortak terimler ise; tarsi, tecnisat, iştikak, reddü’l-ʿacüz ʿale’s-sadr, tezad, iʿnat, 

tazmin-i müzdevic, iltifat, iham, siyakatü’l-aʿdad, tensiku’s-sıfat, mütelevvin, suʾal 

ü cevab, muvaşşah, tecahül-i ʿarif, musammat ve muʿamma’dır. Her iki eserde 

de terimlere dair yapılan tanımların benzer olduğu tespit edilmiştir. Dolayısıyla 

klasik gelenek takipçisi olan bu iki eserin, asırlar boyunca süregelen benzer 

tanımları devam ettirdikleri görülmüştür.  

Metnin yapmış olduğumuz yazıçevriminde bazı değişiklikler yapmak zorunda 

kaldık. İncelediğimiz nüshada bulunan Farsça metinlerin vezne uymaması ve 

eksik olan sözcüklerden doğan anlam uyuşmazlığı sonucu, Miftâhü’l-Bedâyi’de 

bulunan Farsça beyitlerle karşılaştırma zarureti doğmuş; bunun sonucunda doğru 

olan beyit metne dâhil edilmiş, gerekli değişiklikler de dipnotta belirtilmiştir. Yine 

verilen bazı Türkçe beyit örneklerinde de buna benzer sıkıntıların olduğunu tespit 

ettik. Çözüm yolu ise bu tarz beyitleri asılları ile karşılaştırarak düzeltmek oldu.  

Bu çalışmanın sonucunda, hakkında bir malumat olmadığı tespit edilen Alî Nazîf 

ve eserleri edebiyat dünyasına tanıtılmaktadır.  
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3. BÖLÜM: ZÎNETÜ’L-KELÂM’IN ÇEVRİYAZILI METNİ 

3.1. ÇEVRİYAZILI METNİN HAZIRLANMASINDA İZLENEN YOL 

a. Eserin çevriyazımı yapılırken, metin içinde bulunan Türkçe beyit örnekleri 

asıllarıyla karşılaştırılmış, eksik ya da yanlış olan beyitler dipnotta gösterilmiştir. 

b. Farsça ve Arapça önekler, eklendiği kelimeden önce çizgi ile ayrılmıştır.  

c. Metin, XIX. asır Osmanlı Türkçesi ses özellikleri dikkate alınarak okunmuştur. 

Farklı dönemlere ait Osmanlı Türkçesi beyitleri, kendi dönemi ses özellikleri 

dikate alınarak verilmiştir.  

d. Tamamlanmış olmasına rağmen nokta konulmayan kimi cümleler, noktalama 

işaretlerine uygun bir şekilde yazılmıştır. 

e. Eserin çevriyazımı yapılırken Miftâhü’l-Bedâyi’ ile karşılaştırılmış, özellikle 

eksik ya da yanlış olduğu tespit edilen Farsça beyit örnekleri, Miftâhü’l-Bedâyi’de 

yer alan doğru örnekler temel alınarak düzeltilmiş ve bu düzeltmeler dipnotta 

gösterilmiştir.  

f. Çevriyazıda yazım birliği sağlamak amacıyla (Ünver, 1993, s. 51-89)’daki 

önerilere uyulmuştur.  

g. Metin İçinde Yer Alan Kısaltmalar Şunlardır: 

AK   Adnan Karaismailoğlu 

EB   Ekrem Bektaş 

MB   Miftâhü’l-Bedâyi’ 

MÇ   Mustafa Çıpan 

YN   Yazarın Notu 

ZK   Zînetü’l-Kelâm 

h. Metinde aşağıdaki transkripsiyon işaretleri kullanılmıştır: 
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 Şş ش ʾ ء

 Ṣṣ ص Āā ا

 Ḍḍ, Żż ض Bb ب

 Ṭṭ ط Pp پ

 Ẓẓ ظ Tt ت

 ʿ ع Ŝŝ ث

 Ġġ غ Cc ج

 Ff ف Çç چ

 Ḳḳ ق Ḥḥ ح

 Kk, ŋ ك Ḫḫ خ

 Ll ل Dd د

 Mm م Ẕẕ ذ

 Nn ن Rr ر

 Vv, Oo, Öö, Uu, Üü و Zz ز

 Hh, Ee, Aa ه Jj ژ

 Ī, ḭ, Yy, Iı, İi ی Ss س
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3.2. ÇEVRİYAZILI METİN  

 

                            ZῙNETÜ’L-KELĀM 
                                               

                                                   Eŝer   

                                          

                                              ʿAlḭ Naẓḭf                          

 

                             Kāḍı Paşa Ḥafḭdḭ Sürūrḭ Paşa-zāde 

 

 

                                                  Yaşasın pādişāhımız ki cihān  

                                                Devr-i ʿadlinde pür-meserretdir  

                                                Bā-ḫuṣūṣ aṣdiḳa-yi ehl-i ḳalem 

                                                Nāʾil-i niʿmet-i saʿādetdir  

                                                (Saʿādet) 

 

        Maʿārif Neẓāret-i Celḭlesinin 1276 numerolı ruḫṣat-nāmesiyle ṭabʿ olunmuşdur. 

                                                              Der-saādet 

        (Maḥmūd Bey) Maṭbaʿası Bāb-ı ʿĀlḭ Civārında Ebussuʿūd Cāddesinde Numero 72 

                                                              1306       

                                                 



36 
 

(2)Vaẓḭfe 

 

Kevākib-i lā-tuḥṣā-yı fevāʾidi meṭāliʿ-i fühūmda iẓhār ü ibrāz ve envāʿ-ı envār-ı 

maʿārifle aḳṭāb ü aḳṭārı pür-nūr u zḭnet-sāz buyurmuş olan vācib-i teʿālā ḥażretleri 

ḥāmḭ-i maʿārif-i ʿālem menbaʿ-ı envār-ı fażl u niʿam menşūru’l-ʿalem manṣūru’l-ʿalem 

şevketlü pādişāhımız  veliyy-i niʿmet mufaḫḫam efendimiz ḥażretlerini ile’l-āḫiri’d-

devrān erḭke-pḭrā-yı şevket ü şān ve fermān-fermā-yı kemāl-i ʿadl ü iḥsān buyursun 

āmḭn.  

Şaʿşaʿa-i ʿadl ü şevketi ʿuyūn-ārā-yı cihān olan pādişāh-ı maʿārif-perver 

şehinşāh-ı meʿālḭ-güster efendimiz ḥażretleriniŋ ʿināyāt-ı bḭ-ġāyāt ve müsāʿadāt-ı 

merāḥim-āyāt-ı  hümāyunlarıyla ʿOŝmānlılıḳ ʿāleminde nev-be-nev vücūd bulan 

bunca āŝār-ı felāḥ ü saʿādetden nāşḭ göŋlünde ẕerrece ḥiss-i ḥamiyyet ve ḥaẓẓ-ı 

maʿrifet ü medeniyyet mevcūd olan her bir ferd elinden geldiği ve diliniŋ döndüğü 

ḳadar duʿā-yı vācibü’l-edā-yı (3)cenāb-ı  pādişāhḭ vaẓḭfe-i şerʿiyyesini kemāl-i şükrān u 

minnetle memzūc u müzdevic olarak ḭfā ve o yolda ḫidmet-i mefrūża-i muḳaddesesini 

edā etmekde olduġundan enfās-ı maʿdūde-i ḥayātını veliyy-i niʿmet-i muʿaẓẓam ü 

mufaḫḫamınıŋ ḫidmet-i duʿā vü şükrānına ḥaṣr u vaḳf etmiş bir bende-i ṣādıḳıŋ ferʿi 

olan bu ʿabd-i żaʿḭf yaʿnḭ Sürūrḭ-zāde Naẓḭf daḫi mücerred ʿuhde-i ʿabḭdānesine 

terettüb eden o vaẓḭfe-yi naẓḭfeyi ḥüsn-i ḭfā ḳaṣdıyla bu risāleciği bi’t-taḥrḭr veliyy-i 

niʿmet-i ʿālem şevketlü padişāhımız efendimiz ḥażretleriniŋ ḫidmet-i müstevcibü’s-

saʿādet-i pādişāhānesi nāmına olaraḳ yād u teẕkḭr eylemişdir. 

Ve min-Allāhi’t-tevfḭk 

Āmedḭ-i Dḭvān-ı Humāyun Ḫulefāsından 

ʿAlḭ Naẓḭf 
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(4) ZĪNETÜ’L-KELĀM 

 

BİSMİLLĀHİ’R-RĀḤMĀNİ’R-RAḤῙM 

Elfāẓıŋ intiẓām ü selāseti ve maʿnānıŋ irtibāṭ ü feṣāḥati bir ṣanʿata fedā edilerek 

sektedār olmamaḳ üzere ṣanāyiʿ-i lafẓiyye vü maʿneviyye ile tezyḭn-i kelām olunur.   

Bedāyiʿ-i Kelāmiyye: Tażyḭḳ ü itʿāb ile iltizāmḭ ṣūretinde olmayıp gelişigüzel 

ṭarzında bulunmalıdır. Zḭrā zoraki yapılmış şeyler kelāma leṭāfet vermekden ziyāde 

külfet muḳteżāsı olaraḳ ŝıḳlet getirir. 

Lisānımız ʿArabḭ vü Fārsḭ vü Türkḭ bu üç nāzik ve mühim esāsdan mürekkeb 

olduġundan her birinden başḳa başḳa istifāde ile tevşḭḥ-i kelāma meydān vardır. Maʿ-

hāzā lisānımızıŋ Türkçe olduġunu bilerek şḭve-i lisānı gözedip oŋa göre söylemeli ve o 

yolda yazmalıdır. 

Söz: Mütekellimiŋ ifādesi, muḫāṭabıŋ istifādesi esāsından ʿibāret olmaġla 

tefehhümü eşkāl edecek şekilde olmaması lā-büddür. Binā-ber-ḭn gerek şiʿrde gerek 

neŝrde sādelik ve düzgünlük dāḫilinde olaraḳ ṣanāyiʿ-i mebsūṭe ile tezyḭn-i kelām 

olunmalıdır. Bu esās üzere yapılır ve olur ise -ḫilḳaten- müsteŝnā yaradılmışlardan (5) 

olan bir bedḭʿanıŋ lāyıḳı ve münāsibi vechile tezyḭn ü tarṣḭʿine beŋzer kḭ merġūb ve 

maḳbūldür.  

Bi-iẕn’illāhi te’ālā telfḭḳ ü taḥrḭri ṣadedinde olduġumuz bu risāle tezyḭnāt-ı 

mebḥūŝ-ı ʿanhānıŋ envāʿıyla uṣūlünden baḥiŝ olup Vaḥḭd-i Tebrḭzḭ raḥmetullāhu’l-

Bārḭnüŋ Miftāḥü’l-Bedāyīʿ nām eŝeriyle Ḫizānetü’l-Edeb nām kitābdan ve sāir baʿżı kütüb-

i edebiyyeden meʾḫūẕ ü muḳtebesdir. 

Tarṣḭʿ: Luġatda bir şeyin dürr ü güherle tevşḭḥ ü tezyḭni demekdir. Bedḭʿ ıṣṭılāḥınca bir 

mıṣraʿda veyāḫud fıḳrada bulunan elfāẓ ü kelimātıŋ muḳābili olan dḭger mıŝraʿda veyā 

cümlede mevcūd elfāẓa vezn u ḥurūfça muvāfıḳ u muṭābıḳ olmasına denir. 
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Miŝāl 

                                         Ey ez-ruḫ-i rengḭn-i to bḭ-māye-i ḳamer5  

                                         V’ez-pāsuḫ-i şḭrḭn-i to bḭ-pāye-i şeker  

 Dḭger 

ʿAvārifde odur bir baḥr-i vāsiʿ 

ʿAvāṭıfda odur bir mihr-i lāmiʿ (Li-nāmıḳıhi)                          

 

İşte bu iki miŝālde vezn u ḥurūf tertibince elfāẓıŋ tevāfuḳı vāḳiʿdir. 

Tecnḭsāt: Yedi nevʿ olup evvelkisi cinās-ı tāmdır. 

Cinās-ı Tām: Naẓmda ve neŝrde cārḭ olup bir beyitde veyāḫud (6) cümlede vezn ü 

ḥurūfça muṭābıḳ olaraḳ vāḳiʿ olan iki veyā ziyāde elfāẓıŋ maʿnāda başḳa başḳa 

olmasıyladır. 

 Miŝāl 

 Ey mihr-i felek-rā zi-meh-i rūy-i to tābḭ6 

     Der-zülf me-deh be-ḳasd-ı ḭn dil şode7 tābḭ 

 

 beytindeki tāb lafıẓları yekdḭgeriniŋ ʿ aynı olmamaḳla berāber maʿnen muḫālif olup tāb-

ı evvelden żiyā vü rūşenāyḭ ve tāb-ı ŝānḭden zülfe ʿāid bir nevʿ perḭşānḭ maḳṣūd ü 

muʿteberdir. 

 Dḭger 

Söyle dil-dārıma benden ey bād 

ʿÖmr ü iḳbāl-i şumā efzūn bād (Li-nāmıḳihi) 

 

                                                           
5 Ey: MB, -ZK 
6 tabḭ MB: tāb ZK 
7 şode: ZK, -MB 
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Bu mülemmaʿda vāḳiʿ bād lafıẓları daḫi vech-i mebsūt üzere olup biri hevā ve rūzgār 

maʿnāsını dḭgeri ise olsun maʿnāsında emr-i ġāʾibi müfḭddir. 

       Dḭger 

    Faḫr ederdiŋ gülüŋle gülzāra 

    Cāy-ı şādḭ idiŋ dil-i zāra (Muʿallim Nācḭ Efendi) 

Bu beyitteki zār kelimeleri daḫi lafẓen muvāfıḳ maʿnen muḫālif olmaġla cinās-ı tāmı 

taḥṣḭl eder.  

                                                                   Neŝrde 

Gülzār-ı ṭabiʿatıŋ şu nev-reste nihālinde görülen meyve kendüsi (7) içün bir bār-ı girān 

gibi olduġu ḥālde bizim içün bir bār-ı şḭrḭn-güvārdır. 

 

Bu miŝālde bulunan bār lafıẓlarından daḫi cinās-ı tām ṣanʿatı istinbāṭ olunur. 

Cinās-ı Nāḳıṣ: Ḥarf ü heyʾetde mütteḥid olan kelimāt-ı mütecāniseniŋ ḥarekātça 

muġāyeretidir. 

Miŝāl 

                          Gūş-i ḫar be-furūş u8 dḭger gūş-i ḫar  

K’ḭn soḫen-rā der-ne-yābed gūş-i ḫar9   

(Cenāb-ı Mevlānā Celāleddḭn-i Rūmḭ) 

 

İş bu beyt-i ʿālḭde görülen ḫar lafıẓları heyʾetde müttefiḳ bulunduḳları ḥālde ḥarekede 

muġāyir olup biri fetḥ ile dḭgeri kesr ile oḳunur. 

Dḭger 

Sāḳḭ feżā-yı gülşene gel gül zamānıdur  (Selamḭ-i Ḳadḭm) 

                                                           
8 u: AK, -ZK 
9 ḫar: AK, -ZK 



40 
 

 

mıṣraʿındaḳi gel-gül kelimeleri ile mıṣraʿ-ı ātḭdeki vird-verd lafıẓları daḫi ol vechile 

ḥarfde muṭābıḳ ḥarekede ġayr-ı muvāfıḳ olaraḳ tecnḭsen vāḳiʿdirler. 

      Mıṣraʿ-ı mezbūr                                    

    ʿAndelḭbiŋ virdidür ol verd-i nev (Li-nāmıḳihi ) 

 

Cinās-ı Zāʾid: Lafẓın mütecānisinden biriniŋ dḭgerinden bir ḥarf ziyādesi olmaḳdır.  

      (8)Miŝāl 

Me-bād bḭ-leb-i laʿl-i to bāde ber-kef-i mā  

Ez-ān ki bḭ-leb-i laʿl-i to bāde bāşed bād 

 

Bu miŝāldeki me-bād ve bād cinās-ı zāʾidi mutāżammın olup çeşm ve çeşme daḫi 

envāʿındandır. 

Cinās-ı Mürekkeb: Lafẓın mütecānisinden biri basḭṭ, dḭgeri mürekkeb olmaḳdır.  

Miŝāl 

Erbāb-ı naẓar sevip öperler 

Yerlerde sürünmesin o perler     

                                    (Muʿallim Nācḭ Efendi Kebūter’inde) 

 

Bu beyitde vāḳiʿ o per-öper kelimelerinden biri basḭṭ dḭgeri mürekkeb olmaġla bedḭʿa-yı 

meẕkūreyi ḥāvḭdir. 

Cinās-ı Mükerrer: Elfāẓ-ı mütecāniseniŋ birbiri ardınca vürūdudur.  

      Miŝāl 

    Çū çeşm-i to-rā hest peykār10-ı kār  

                                                           
10 peykār MB: beykār ZK 
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    Buved11 cān-ı men z’ān dil-āzār zār 

 

Burada ġaraż bḭ-kār kār āzār zār olup mütecānisen ve taʿḳiben vārid olmuşlardır. 

Dḭger 

Pertev ḫayāl-i ḳāmeti çeşm-i terimdedir 

Olsun o serv-i nev-rese mecrā-yı çay cāy  (Pertev merḥūm) 

 

beyti daḫi cinas-ı mükerrer ṣanʿatına miŝāl ʿaddolunabilir. 

(9) Cinās-ı Muṭarraf: Lafẓın mütecānisen yalŋız bir ḥarfde muḫālif olmaḳdır. 

                                                                    Miŝāl 

Goftḭ be-dehem dād to ger cān be-dehḭ 

Ṣad şükr-i Ḫudāy-rā ki dādem dādḭ 

 

İş bu beyitdeki dādem ve dādḭ be-dehem ve be-dehḭ kelimeleri naẓar-ı tedḳḭḳe 

alınmalıdır. 

Cinās-ı Ḫat: Ṣūret-i ḫaṭça yekdḭgerine beŋzeyip noḳṭaca muġāyir olmaḳdır. 

Miŝāl  

Öyle pek baḳmayıŋ ki zḭrā 

Ḫāl-i dil-ber ḥāl-i sevdā getirir  (Li-nāmıḳihi ) 

 

İşte bu miŝāldeki ḫāl ve ḥāl cinās-ı ḫaṭṭa dāldir. 

İştiḳāḳ: Cinās envāʿından olup yekdḭgeriyle nisbet iştiḳāḳiyyesi ve muḳārenet lafẓiyyesi 

olan kelimāt-ı münāsebeniŋ istiʿmālidir. 

Miŝāl 

                                                           
11 Buved: MB, -ZK 



42 
 

Çū nūş-ı laʿl-i to dāru’ş-şifāʾ-i bḭmārest  

Be-cān-i ḫaste şifā12 mḭ-resed ez ān13 şefeteyn 

Dḭger 

Me-kon ḫiṭāb eger ez-bendegān ḫaṭā āyed 

Be-luṭf der-güzer u cürm-i bende der-güzerān14 

 

 (10) beytlerinde vāḳiʿ şifā ve şefeteyn ḫiṭāb ve ḫaṭā der-güẕer ve der-güẕerān kelimeleri 

ġāyet ḫoş-āyende olaraḳ bedḭʿa-yı iştiḳāḳı irāʾe etmişlerdir. 

Secʿ: Üç nevʿ olup mütevāzḭ ve mütevāzin ve muṭarraf nāmlarıyla yād olunur. 

Mütevāzḭ: Veznen muvāfıḳ-ı yekdḭger olan elfāẓıŋ ḥarf-i revḭce daḫi tevāfuḳundan 

ʿibāretdir.  

Neŝrde Miŝāl 

Ricālde ʿilm ü kemāl ve nisvānda ḥilm ü cemāl maḳṣūddur. 

İşte bu ʿibāredeki ʿilm ü kemāl ve ḥilm ü cemāl veznen muṭābıḳ olduḳları gibi ḥarf-i 

revḭleri daḫi birdir.  Ḥarf-i revḭ soŋdaki ḥarfe denir. 

Naẓmda secʿ ḳāfiye maḳāmında olup faḳaṭ onda muʿteber olan yalŋız ḥarf-i revḭdir, 

secʿde olduġu gibi tevāfuḳ değildir. 

Miŝāl 

Her rūzını ʿıyd-ı cedḭd 

Ḳılsun o Ḫallāḳ-ı Mecḭd  (Faḳḭriŋ bir ḳaṣḭdesinden) 

 

Secʿ-i Mütevāzin: Veznde muvāfıḳ olup ḥarf-i revḭce muḫālif bulunan elfāẓ ile olur.  

Miŝāl 

                                                           
12 devā MB: şifā ZK 
13 ān: MB, -ZK 
14 İmżāsız olan ebyāt-ı Fārisḭ cenāb-ı Vahḭd-i Tebrḭzḭniŋdir. (Y.N.) 



43 
 

Cārḭ mi ḥaşre ḳadar bu mekr ü iḥtiyāl 

Cāʾiz midir ki eyliyoruz o ḳubḥı iḫtiyār  (Lā-edrḭ ) 

 

(11) Bu miŝāldeki iḥtiyāl ve iḫtiyār kelimeleri vech-i mebsūṭ üzere vāḳiʿdir.  

Neŝrde Miŝāl 

Faṣl-ı rebḭʿiŋ eşcār u ezhāra baḫş etdiği cihāz ḥaḳḳıyla tezyḭn-i şeş-cihāt etmiş olmaġla 

şāyeste-i şāpāş-ı cihāndır. 

 

Bu ʿibāredeki cihāz ve cihāt ve cihān bedḭʿa-yı meẕkūreye nişāndır. 

Secʿ-i Muṭarraf: Ḳāfiye ve secʿi teşkḭl eden ḥarf-i revḭ muvāfıḳ olup yalŋız tertḭb-i 

ḥurūfça muġāyeret bulunmasından ʿibāretdir. 

Miŝāl 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi rūşen-dil idi 

Şarḳ u ġarba keremi vāṣıl idi  (ʿĀrif Ḥikmet) 

 

İşte bu beyitde bulunan dil-vāṣıl kelimeleri ol vechiledir.  

                                                                Neŝrde miŝāli 

Çalışmalıdır ki ʿālemde ʿilm ü hüner insānı ʿazḭz ve muʿteber eder. 

 

Maḳlūbāt: Bunuŋ üç nevʿ-i meşhūrı olup onlar da: 

Maḳlūb-ı Baʿż, Maḳlūb-ı Küll, Maḳlūb-ı Mücennaḥdır.  

Maḳlūb-ı Baʿż: Bir lafẓın baʿżı ḥarfi taḳdḭm ve teʾḫḭr edilerek ḳalb ṣanʿatı icrā olunur.  

Miŝāli 

Şükr-i Ḫudā ki şirk-i Ḫudā der-dil-i vaḥḭd  
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Hergiz ne-buved15 ādem ez-ān rūy16 āmede17 est18 

 

(12) Beyt-i meẕkūredeki şükr ve şirk ve ādem ve āmed lafẓları yekdḭgeriniŋ maḳlūbu 

olup şükr kelimesiniŋ kāfı aḫire getirildikde şirk ve ādem lafẓınıŋ mḭmi ortaya alındıḳda 

āmed ṣūretleri baʿż ṣūretiyle ʿaks-endāz olur. 

Dḭger 

Ḥurūf-ı meste naẓar ḳıl sitem bozuntusudur  

Emel dedikleri ancaḳ elem bozuntusudur  

Cihānda eyleme reddi ḳabūlden tefrḭḳ 

Nuḳūş-ı menʿe naẓar ḳıl niʿam bozuntusudur    (Ḥāẕıḳ merḥūm) 

 

Maḳlūb-ı Küll: Bir kelimeyi teşkḭl eden ḥurūfuŋ bütün bütün ʿaksedilmesine denir.  

Miŝāl 

Ders-i ʿibretdür bütün bu germ ü serd 

 

İşte bu mıṣraʿdaki ders ve serd lafıẓları birbiriniŋ külliyen maḳlūbudur. 

Maḳlūb-ı Mücennaḥ: Bir mıṣraʿ veyāḫud beytiŋ evvel ve aḫirinde bulunan kelimeteyniŋ 

ʿaks ve ḳalb edilmesine denir. 

Miŝāli 

Genc-i vaṣleş19 eger be-çeng ārem  

Ne-ḫorem cevr-i yār20 u21 ṭaʿne-i ceng  

                                                           
15 ne-buved MB: be-neved ZK 
16 rūy MB: rū ZK 
17 āmede MB: āmed ZK 
18 est MB: ū ZK 
19 vasleş MB: vaslet ZK 
20 yār: MB, -ZK 
21 u: MB, -ZK 
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Dḭger 

   Rām olmışıdı aŋa şḭrān ile mār          (Li-nāmıḳihi)  

 

(13) miŝālindeki genc ve ceng ve rām ve mār vecḥ-i mebsūṭ üzere vaḳiʿ olup maḳlūb-ı 

mücennaḥdır. 

Reddü’l-ʿAcüz ʿAle’s-Ṣadr: Bedḭʿa-yı meẕkūreniŋ altı nevʿi var ise de merġūbu üç nevʿdir.  

Evvelkisi neŝrde bir fıḳranıŋ naẓmda bir beytiŋ veyā mıṣraʿıŋ evvelinde bulunan lafẓ 

yine o maʿnāda olaraḳ āḥir-i kelāmda daḫi bulunmaḳdır. 

Miŝāli 

Ṣabā mḭ-resāned22 be-men būy-i dūst  

Ki bādā do ṣad ʿāferḭn ber-ṣabā  

Dḭger 

Ṣaḳın aldanma o dil-firḭb-i dehre  

Sözümü diŋle peşḭmān olma ṣaḳın 

 

Bu miŝāllerde ṣabā ile ṣaḳın kelimeleri beytin evvel ve āḫirinde reddü’l-ʿacüz ʿale’s-ṣadr 

ṣūretiyle mükerrerdir. 

       Neŝrde Miŝāli 

İnsān ʿilm ü kemāl gibi vesāʾil-i temeddün ile insāndır. 

 

Reddü’l-ʿAcüzüŋ Nevʿ-i Ŝānḭsi: Lafẓda muvāfıḳ maʿnāda muḫālif olan iki kelimeniŋ 

mütecānisen kelāmıŋ evvel ve āḫirinde bulunmasıdır. 

Miŝāl 

Bād-ı ṣarṣar eserse de dönmem 

                                                           
22 mḭ resāned MB: mḭ resed ZK  
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Giderim ġayrı her çi bād-ā-bād           (Li-nāmıḳihi) 

(14)Dḭger 

Bāz-i ġam-i to morġ-i dilem-rā şikār kerd  

Bāşed ki Ḥaḳḳ rehānedem23 ez-çeng-i bāz bāz 

 

İşte bu iki beytiŋ evvel ve āḫirinde mütecānisen tevārüd etmiş olan bād ve bāz 

kelimeleri ol vechile bedḭʿa-yı meẕkūreyi temŝḭl etmişdir. 

Nevʿ-i Ŝāliŝ: Bir beytiŋ evvelki mıṣraʿınıŋ miyānında bulunan lafẓ mıṣraʿ-ı ŝānḭde ṣon 

olaraḳ getirilmekdir. 

Miŝāl 

Gerçe der-dil be-cuz ez-mihr-i rūḫet24 nḭst me-rā  

Mḭ ne-dānem ki to bā-bende çe dārḭ der-dil 

 

Burada maḳṣūd der-dil olup hem mıṣra-ı evveliŋ miyānında hem de mıṣraʿ-ı ŝānḭniŋ 

ṣoŋunda vāḳiʿ olmuşdur. 

Teżād: Gece ve gündüz, nūr ve ẓulmet, āb ve ateş, şādḭ ve ġam gibi beynlerinde ṭıbāḳ ve 

teḳābül bulunan şeyleriŋ ictimāʿıyla ḥāṣıldır. 

Miŝāl 

Pek ṭatlı gelir ʿāşıḳa telḫḭ-i muḥabbet 

Sevdā-zedeniŋ ḫandesidir girye vü zārḭ (Li-nāmıḳihi) 

 

Bu beyitdeki ṭatlı ve acı ḫande ve girye teżād vechile vārid olmuşdur. 

 

                                                           
23 rehānedem MB: rehānedeş ZK 
24 mihr-i rūḫet MB: mihr u vefā ZK 
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(15) Dḭger 

Dāʾim naẓarımda sūr u mātem 

Hem-dem baŋa hem-sürūr u hem-ġam 

 

Muʿallim Nācḭ Efendiniŋ bu beyti daḫi teżādı şāmil olabilir.  

Dḭger 

Eden vuṣlat deminde fikr-i hicrān aġlasın gülsün 

Dökenler eşk-i şādḭ böyle her ān aġlasın gülsün  

Leb-i cān tāzeler bḭmār çeşmi25 cān alır Cevdet 

O şūḫa dil veren dil-ḫaste her ān aġlasın gülsün         (Cevdet Paşa) 

 

İʿnāt: Buŋa lüzūm-ı mā-lā-yelzem daḫi derler. Kelāmda vücūdı żarūrḭ olmayan elfāẓıŋ 

mücerred ārāyḭş ve zḭneti içün istiʿmālidir. 

Miŝāli 

Ḫastedir ḥāli pek perḭşāndır 

                                        Raḥma şāyeste hem de şāyāndır     (Li-nāmiḳıhi) 

 

İşte bu beytde maʿnen vücūdu żarūrḭ olmayan şāyān kelimesi iltizām-ı mā-lā-yelzem ile 

istiʿmāle şāyān görülmüşdür. 

Tazmḭn-i Müzdevic: Vezn ve ḥurūfça müsāvḭ olup ancaḳ ḥarf-i evvelleri başḳa başḳa 

olmaḳla tefrḭḳ edilen elfāẓ ile tertḭb-i kelāmdır. 

(16) Miŝāli 

Be-bāġ u rāġ me-rā fikr u ẕikr çūn yārest  

                                                           
25 çeşmi: cismi ZK (Metin düzeltildi.) 
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Zi-ẕevḳ u şevḳ cefā-rā dilem vefādār est26 

 

Bu miŝālde meẕkūr olan bāġ-rāġ fikr-ẕikr ẕevḳ–şevḳ cefā–vefā bedḭʿa-yı meẕkūreyi işʿār 

ü ibnā eder. 

Ḥüsnü’l-Maṭlaʿ: Maṭlaʿ şiʿirde beyt-i evvele denir ki maṣnūʿ ve maṭbūʿ olması elzemdir. 

Miŝāli 

Ez-ḫāḳ ger27 berāyed der-costen-i to gerdem  

Kerdem ġubārḭ28 her sū der-costen-i to gerdem 

Cenāb-ı Vahḭd-i Tebrḭzḭnin bu beyt-i maʿmūrı tezyḭnāt-ı maʿneviyye ve lafziyye ile 

ārāste olmaġla hüsn-i matlaʿ içün bir güzel miŝāldir.  

Dḭger 

Mihr-i raḫşāndan eğer olmasa tāb-ānende  

Rū-nümā olmaz idi meh-ruḫ tā yanında             (ʿĀrif Ḥikmet Bey) 

 

Hüsnü’t-Taḫalluṣ: Şāʿiriŋ nāmı meẕḳūr olan beytiŋ daḫi maṭlaʿ vecḫile ḫoş-āyende 

olmasıdır.  

Miŝāli 

Ḥāfıẓā mey ḥor u rindḭ kon u ḥoş bāş velḭ 

Devām29u tezvḭr me-kon çūn digerān Ḳur’ān-rā30                                                      

(Cenāb-ı Ḥāfıẓ-ı Şḭrāzḭ) 

 

(17) Dḭger 

                                                           
26 vefādār est MB: vefā dāned ZK 
27 ger MB: eger ZK 
28 ġubārḭ her sū MB: ġubār-i her sū ZK  
29 dām: devām ZK (Metin düzeltildi.) 
30 Bu beyit MB’de yer almamaktadır.  
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Cism-i zārıŋ maḥv olur bir gün Naẓḭf 

Ḳalmalı ḫayrü’l-eŝer teẕḳār içün     (Li-nāmıḳihi) 

Ḥissü’ṭ-Ṭaleb: Lisān-ı münāsible maṭlūbı niyāz ve ṭalebdir. 

Miŝāl 

Sezā görün beni bir būseŋizle iskāte 

Yetişdi eyledim az çoḳ ḫiṭāb ḥüsnüŋüze    

           (ʿAbdü’l-ḥaḳ Ḥāmid Bey) 

Mürāʿāt-ı Naẓḭr: Münāsebet-i lafẓiyye ve maʿneviyyesi olan kelimāt ile tezyḭn-i kelāmdır.  

Miŝāl 

Ḫalḳa-i cḭm-i cemāli noḳṭa-i ḫāl üzredir 

Ṣafḥa zḭb-i rūy-ı dil-berdir o zülf ü ḫāl ü ruḫ         (Sāmḭ merḥūm) 

 

Medḥ-i Müvecceh: Vaṣf u medḥ ṣırasında ḭrād olunan elfāẓdan maḳṣūdun ġayrı bir 

medḥiŋ daḫi istinbāṭ olunmasıdır. Yaʿnḭ medḥ-i şāmil ü cāmiʿ demek olur. 

Miŝāl 

Kerdi be-luṭf zinde dil-i dūstān-i ḫˇiş  

Ammā be-rḭḫtḭ be-sitem ḫūn-ı dūşmenān 

 

(18) Bu beytin meʾāli Lüṭf ile dostlarınıŋ ḳalbini iḥyā vü şād etdiŋ ammā düşmanlarıŋ 

ḳanını daḫi sitem ederek dökdüŋ zemḭninde olup düşmanlara edilen sitem daḫi dostlara 

bir luṭf-ı dḭger maḳāmında bulunduġu eclden medḥ-i müveccehi şāmildir. 

Muḥtemilü’z-Żıddeyn:  Medḥ ü ḳadḥi müşʿir olan kelām-ı vecḭzdir. 

Miŝāl 

Ez-nūr-ı meh-rūy-i to muʾmin şode kāfir 

Bu mıṣraʿdan o yolda iki türlü maʿnā iḳtiṭāf olunabildiğinden muḥtemilü’z-żıddeyn 
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ʿaddolunur.  

Dḭger 

Mübārek ṭalʿatı meymūn-nümādır 

 

mıṣraʿı daḫi hem ẕemmi hem de medḥi mutażammın olup kelām-ı vecḭz ḳabḭlindendir. 

Maʿmāfḭh mebḥūŝü’n-anh olan muḥtemilü’ż-żıddeyn bedḭʿasınıŋ taʿrḭfine mā-ṣadaḳ 

değildir. 

Teʾkḭdü’l-Medḥ Bimā Yüşbihü’z-Ẕem: Memdūḥ içün ẕemmi işrāb edecek lafẓıŋ sitāyiş 

mevżiʿinde istiʿmālidir. 

Miŝāli 

Dehānet āb-ı ḥayvānest ammā  

Derūn-i āb-ı ḥayvān reste lüʾlüʾ 

Mıṣraʿ-ı evveliŋ ṣoŋundaki ammā memdūḥ içün vehleten ẕemmi (19) işrāb ve ḭmā etmiş 

ise de mıṣraʿ-ı ŝānḭniŋ cüzʾ-i āḫiri onu izāle edecek yolda taṣḥḭḥ-i maʿnā etmişdir. 

Dḭger 

Dil-beriŋ ḥüsn ü ānı kemāldedir 

Faḳaṭ cāẕibesi daha ziyādedir  (Li-nāmıḳihi) 

sözü daḫi vecḥ-i mebsūṭ üzere vāḳiʿdir. İşbu teʾkḭdü’l-medḥ-bimā-yüşbihü’z-ẕem 

bedḭʿasınıŋ żıdd u maʿkūsı olaraḳ bir ṣanʿat daha muḫteriʿ olup oŋa da (teʾkḭdü’ẕ-ẕem-

bimā-yüşbihü’l- medḥ) denir ki medḥ ṭarzında ẕem demekdir. 

      Neŝrde Miŝāli 

Doġrusu yā adamcağızda ḫāˇce ḥaḳḳı yoḳdur faḳaṭ çoḳ kimseniŋ ḥaḳḳı vardır. 

İltifāt: Bir ṭarz-ı ḫoş-āyende ile sözü ḫiṭābdan ġıybete ve ġıybetten ḫiṭāba icrā ve 

imāledir. 

Miŝāli 
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Viṣāl-i yāri gözlüyor gözüm 

Diŋle ey şūḫ saŋadır sözüm             (Lā-edrḭ ) 

Dḭger 

Bḭ-gāne eylemiş beni ṣabr u şekḭbden 

Sen yār-ı31 bḭ-vefāyı iden āşinā baŋa                (  Faṣḭḥ) 

 

Ῑhām: Sāde ve tām ve nāḳıṣ nāmlarıyla üç nevʿ olup ḭhām-ı (20) sāde gerek basḭṭ olsun 

gerek mürekkep olsun tecnḭs ṣūretinde bir kelimeden başḳa başḳa iki maʿnā istinbāṭıdır. 

Gülüp açıl didükçe gülmeniŋ de vaḳti var dirsüŋ 

Açıl ey ġonca-i bāġ-ı leṭāfet gül zamānıdur           (Ḳabūlḭ) 

 

Mıṣraʿ-ı ŝānḭdeki gül zamānıdur terkḭbinden ḭhām-ı sādeyi tazammun eden iki türlü 

maʿnā ẓāhir ve hüveydādır. 

Ῑhām-ı Tām: Vech-i mebsūṭ üzere vāḳiʿ olan lafẓıŋ meʿānḭ-i ʿadḭdeye şumūlüdür.  

Miŝāl 

Goftem ki der-berāyed rūzḭ nihāl-i ḳaddet  

Goftā ki serv-i sḭmin me’şnov ki der-berāyed  

 Dḭger 

Saŋa ey gül bu gül-gūn cāmeyi kim dikdiğin duyduḳ 

Ḫaber aldıḳ bu gün ṣaḥn-ı çemende biz dikenlerden   (Lā) 

 

Evvelki miŝāldeki der-berāyed ile miŝāl-i ŝānḭde meẕkūr olan dikenlerden maʿlūm-ı 

erbāb-ı diḳḳat olduġu üzere meʿānḭ-i aʿdḭde müstaḫrecdir. 

Ῑhām-ı Nāḳıṣ: Şāmil olduġu iki maʿnādan biri maḳṣūr yaʿnḭ baʿḭd olan kelimeniŋ der-

                                                           
31 yār-ı: MÇ, -ZK 
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miyān edilmesiyledir. 

Miŝāl 

Beyʿatüŋ el virmez ey şeyḫ-i ṭarḭḳat ṭabʿuma 

Bir ayaġ ile ider pḭr-i muġān himmet baŋa          (Sāmḭ) 

(21)Dḭger 

Açmam felekde kimseye rāz-ı derūnumı 

İẓhār-ı zaḫm-ı sḭne idersem de yāredür          (Ṣāḥib) 

 

beytlerindeki ayaġ ile yāre kelimelerinden istinbāṭ olunan maʿnādan biri baʿḭd ve 

nāḳıṣdır.  

Siyāḳatü’l-Aʿdād: Yekdḭgerine muḳārin ve münāsib olan elfāẓıŋ bir ṣırada bulunmasıyla 

olur. 

Miŝāl 

Şems ü ḳamer ü zühre şod ez-rūy-ı to tābān32  

Şehd ü şeker ü ḳand şod ez laʿl-i to erzān 

 

beytindeki şems ü ḳamer ü zühre şehd ü şeker ü ḳand ol vechile tensḭḳ olunmuşdur. 

Mürʿātü’l-naẓḭr ṣanʿatı daḫi bu miŝālde mündemicdir. 

Tensḭḳu’s-Ṣıfāt: Bir şaḫıṣ veyāḫud şeyʾi ṣıfāt-ı ʿadḭde ile vaṣf ü yād etmekdir. 

Miŝāl 

Ū çū dāred ḥusn u luṭf u manṣıb u cāh u kemāl  

Men be-sūz u āh u derd u nāle bāşem dūr ez-ū33 

 

                                                           
32 tābān MB: bān ZK  
33 Bu beyit MB’de yer almamaktadır. 
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Mıṣraʿ-ı evvelde ū żamḭr-i ġāʾibiniŋ merciʿi olan ẕāt evṣāf-ı müteʿaddide ile yād 

olunduġu gibi ŝānḭdeki żamḭr-i mütekellim daḫi ʿavārıż-ı ʿadḭde ile iŝbāt edilmişdir. 

(22) İʿtirāżu’l-Kelām Ḳable’t-Temām: Kelāmda maḳṣūd-ı aṣlḭ olan maʿnā tamām 

olmazdan evvel araya dḭger bir sözüŋ getirilmesine denir. Buŋa ḥaşv daḫi ıṭlāḳ olunur. 

Üç nevʿ olup ikisi müstaʿmel ve vāriddir, evvelkisi ḥaşv-i melḭḥdir. 

Miŝāli 

Viṣāleş ki bādā müyesser me-rā 

    Be-cān ḫˇāhem ez-ḥażret-i Kirdgār 

 

Burada esās viṣāl-i yāri ṭaleb olduġu ḥālde kelāmıŋ oŋa ʿāid ciheti tamām olmaḳsızın bir 

niyāz-ı müstemendāne daḫi ḭrād olunaraḳ ol vechile söz tekmḭl edilmişdir. 

Bunuŋ ikincisi ḥaşv-i mütevassıṭ olup miŝāli ber-vech-i ātḭdir ki lafẓ-ı zāʾid istiʿmāli 

demekdir. 

Ey peyk-i ḫoş-ḫırām-ı ṣabā sürʿatiŋ nedür 

Ol nev-resḭde tāze gülümden ḫaber mi var          (Lemʿḭ) 

 

İşte bu miŝālde ol nev-resḭde dedikten soŋra tāze lafẓı ḥaşven vāḳiʿdir. İşbu ḥaşv baʿżı 

mevżiʿde ṣarf-ı maʿnāya müteʿalliḳ olaraḳ daḫi vārid olur. Ḥaşv-i melḭḥ, tevşḭḥ-i kelāmı 

ve tavżḭḥ-i merāmı mūcib olacaḳ ṣūretde olur ise iltizām olunabilir. 

Mütelevvin: İki veznde oḳunabilen naẓmdır.  

Miŝāl 

Ey but-i meh-ṭalʿat-i aḫter-ġulām34 

Laʿl-i şeker35-bār-i to gevher36 be-nām 

                                                           
34 meh-ṭalʿat-i aḫter-ġulām MB: meh-ṭalʿat u aḫter-ġulām ZK 
35 Bu sözcüğün fâ’ilâtün fâilâtün fâilât veznine uyması için şekker olarak okunması gerekir. 
36 gevher MB: kevser ZK  
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(23)İşte bu beyit müfteʿilün müfteʿilün fāʿilāt eczāsıyla baḥr-i serḭʿden ve fāʿilātün 

fāʿilātün fāʿilāt eczāsıyla baḥr-i remelden oḳunabilir. 

Dḭger 

Fāʾide yoḳ zāhide efsāneden  

Kim ṣoruyor ṣanki o dḭvāneden 

 

Muḥarrir-i ʿāciziŋ bu beyti daḫi müseddes-i maṭvḭ olaraḳ müfteʿilün müfteʿilün müfteʿil 

eczāsıyla baḥr-i serḭʿden ve müseddes-i maḥẕūf olarak fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün efāʿḭl ve 

tefāʿḭli ile baḥr-ı remelden vāḳiʿdir. 

İrsāl-i Meŝel: Naẓmda ve neŝrde iŝbāt-ı müddeʿā ve taḳviyye-i maʿnā içün meŝel ḭrādıdır. 

Miŝāli 

Ṣabrum alup felek baŋa yüz biŋ cefā virür  

Az olsa bir metāʿ il aŋa çok behā virür                        (Cenāb-ı Fużūlḭ) 

 

Bu miŝālde nedreten müstelzim-i raġbet olduġu temŝḭl edilmiştir. Gün doġmadan neler 

doġar. Bu ḳışıŋ bir de yazı var. gibi ḍurūbun mevḳiʿinde istiʿmāli demekdir. 

Suʾāl ü Cevāb: Muḥāvere ṭarḭḳiyle irād-ı kelām demekdir. 

 (24)Miŝāli 

Nūr-ı dḭdem beni aġlatma dedim güldü dedi  

Seni çoḳ aġladırım bende bu gözler var iken  

Dedi ḥarf atma edersiŋ beni dem-beste dedim  

Seni çoḳ ṣuṣdururum bende bu sözler var iken       

(Mecmūʿa-i Muʿallim) 
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Muvaşşaḥ: Her mıṣraʿ veyāḫud beytiŋ evvelinde veyāḫud āḫirinde bulunan kelimātdan 

birer ḥarf alınaraḳ bir isim ḳaṣd ve iḫrāc olunmasına denir. 

Miŝāl 

D- Dāʾim olamaz bu ḥüsn ü ānıŋ  

L- Lāyıḳ mı o etdiğiŋ teḫāşāt 

B- Bir gün ki gelir geçer zamānıŋ 

R- Rām olmaġı istesek de heyhāt!           (Li-nāmıḳihi) 

 

Bu miŝālde her mıṣraʿıŋ birinci kelimesiniŋ baş ḥarfi alındıḳda dil-ber nāmı ẓāhir 

olmuşdur.  

Maḥẕūf: Ḥarflerinde noḳṭa olmayan kelimelerle tanẓḭm olunan kelāmdır. 

 

Miŝāli 

Müdāvim ol medresede muʿallime 

Ders al ki ʿilm gerekdür ādeme  (Li-nāmıḳihi) 

 

Bunuŋ ʿaksi olaraḳ yalŋız ḥurūf-ı menḳūṭa ile teşekkül (25) eylemiş kelimelerden tertḭb 

olunan kelāma daḫi menḳūṭ derler. Bedāyiʿ-perverān-ı eslāfdan baʿżı daḳḭḳa-sencān bir 

ḥarfi noḳṭalı bir ḥarfi noḳṭasız kelimelerden daḫi tertḭb-i kelāme ederek nāmına raḳṭā 

ve bir kelimeniŋ bütün ḥarfleri menḳūṭ dḭger kelimeniŋ daḫi bütün ḥarfleri maḥẕūf 

olaraḳ tertḭb eyledikleri kelāma daḫi ḥayfā demişler ise de bu gibi şeyler iltizām-ı mā-

lā-yelzem ḳabḭlinden olmaġla tafṣḭlinden ictināb olundu. 

Yine bu ḳabḭlden olaraḳ ber-vech-i ātḭ miŝālinden maʿlūm olacaġı üzere yalŋız ḥurūf-ı 

ġayr-ı muttaṣıladan vücūd bulmuş kelimelerden tertḭb edilen kelāma muḳaṭṭaʿ 

denmişdir. 
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Miŝāli 

Ez37 rūḥ-ı revān rāḥ-ı rezān38 deh der-dem 

V’ez-āb-i rezān ār devā-yi derdem 

 

Bunuŋ ʿaksi olaraḳ yalŋız ḥurūf-ı muttaṣıladan mürekkeb kelimeleri cemʿ ile tanẓḭm-i 

kelām edilerek nāmına mevṣūl denilmişdir. 

Cemʿ: Bir ḥükme merbūṭ olaraḳ birḳaç şeyʾi cemʿ ve dercdir. 

Miŝāl 

Ẕevḳ bu yā ben şöyle bir bezm isterim 

Bir civān bir bāde bir ʿūd bir kemān            (Lā-edrḭ) 

 

(26) Tefrḭḳ: İḳtiżāya göre iki şeyiŋ beynini birini dḭgerine tercḭḥ ṣūretiyle tefrḭḳ ve tensḭḳ 

etmeye denir. 

 

Miŝāli 

Bir şaʿir-i belḭġe naṣıl ṭūṭḭ-zebān denir 

Birinde nāṭıḳa var dḭgerinde ṣavt-ı bḭ-maʿnā          (Li-nāmıḳihi) 

 

Taḳsḭm: İş bu bedḭʿa leff ü neşr ṣanʿatına müşābih olup miyān-ı kelāmda basṭedilen bir 

ẕāt veyāḫud şey içün ʿalā vechi’l-münāsibe birer ṣıfat veyā ḥāl irāʾe ederek taḳsḭm 

ḳāʿidesini icrā demekdir. 

Miŝāl 

Dūr ez-ū bāşed men-i bḭ-çāre-i ser-geşte-rā39  

                                                           
37 ez MB: ey ZK 
38 rezān MB: revān ZK 
39 men-i bḭ-çāre-i ser-geşte-rā MB: men-i dil-ḫaste-i bḭ-çāre-rā ZK 
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Cān ḫarāb u dil kebāb u dḭde dāʾim eşk-bār  

Dḭger 

İki ḥākim oldu göŋülde ruḫuŋa çeşm-i siyāh 

Biri rūşen etse dḭgeri pür-şḭven eyliyor āh            (Lā-edrḭ) 

 

Sālifü’l-beyān cemʿ ve tefrḭḳ ve taḳsḭm ṣanʿatları daha birḳaç ṣūretle icrā olunabilir. 

Bunlarıŋ yekdḭgeri ile memzūc olaraḳ daḫi istiʿmāli vāḳiʿdir. 

Tecāhül-i ʿĀrif: Bilirken bilmez gibi olmaḳdır. 

Miŝāl 

Ṣuç öldürende degüldür40 ölendedür dirler 

Şehḭd-i ġamzeye sorsak41 ʿaceb kimiŋ ṣuçı var         (Pertev) 

(27)Dḭger 

Ne-mḭ-dānem dehānest hest yā nḭst  

Ne-mḭ-dānem miyānest nḭst yā hest 

 

Taʿaccüb: Fevḳa’l-meʾmūl ẓuhūr eden bir şeyden veyāḫud hükmde tereddüdü dāʿḭ bir 

ḥālden nāşḭ olur. 

Miŝāl 

Ḫayālinden beni tebʿḭd ederken dün dil-āzārım 

Neden bilmem bu gün nām-ı Naẓḭfi yāda gelmişdir       (Li-nāmıḳihi) 

Dḭger 

Müselmān ile hem-dem gebr ü tersā ile yek-dildir  

Nedir aŋlanmaz oldı gitdi yā Rab meşreb-i mḭnā 

                                                           
40 degüldür EB: degül ZK 
41 şehḭd-i ġamzeye sorsak EB: şehḭd-i ġamze-i yārim ZK 
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Ṭard ü ʿAks: Eczāsınıŋ tekrārıyla teşkḭl olunan kelāmdır. 

Miŝāl 

Fermān ne-berḭ hergiz hergiz ne-berḭ fermān  

Dermān ne-konḭ dil-rā dil-rā ne-konḭ dermān42 

 

Cāmiʿü’l-Kelim: Şükr ü şikāyet ve tenbḭh ü naṣḭḥat yollu mezāyāyı ḥāvḭ olan kelāmdır.  

Miŝāl 

Dehriŋ ġamına nihāyet olmaz 

Şükr etmelidir şikāyet olmaz          (Li-nāmıḳihi) 

Ḥüsn-i Taʿlḭl: Tevŝḭḳ-i kelāma medār olacak ʿillet-i münāsebe ḭrādıyla tensḭḳdir.  

(28)Miŝāl 

Tā tevānḭ nā-tevānā-rā be-çeşm-i kem me-bḭn  

Yārḭ-i yek rişte cemʿiyyet dehed gül-deste-rā43 

 

Cenāb-ı Kelḭm-i Hemedānḭniŋ bu beyt-i maʿmūrı ḥüsn-i taʿlḭle eŋ güzel bir miŝāl olup 

Ḳādir olduḳça żuʿafāyı naẓar-ı hḭçḭ ve noḳṣān ile görme! Çünkü bir rişte bādḭ-i cemʿiyyet-

i gül- destedir meʾālini müfḭddir. 

Dḭger 

Sebū-yı pür-ṣadā virmez tehḭ ḫum sāzdan ḳalmaz 

Yesārın ketm ider māl ehli müflis ŝervetin söyler (Lebḭb-i Āmidḭ) 

 

beyit daḫi ḥüsn-i taʿlḭle miŝāl olabilir. Maʿ-hāẕā bedāyiʿ-i sāʾireye daḫi şümūlü vardır.  

                                                           
42 MB’nin incelediğimiz nüshasında ikinci mısra yer almamaktadır. 
43 Bu beyit MB’de yer almamaktadır.  
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Leff ü Neşr: Müretteb ve müşevveş nāmlarıyla iki türlüdür. Bir cümlede veyāḫud 

mıṣraʿda bulunan elfāẓ muḳābili olan, dḭger cümle veyāḫud mıṣraʿdaki elfāẓa teḳābül-i 

maʿneviyye ile muṭābıḳ olup maḳṣūdu taḥṣḭl ve ifādeyi tekmḭl etmekdir. 

Miŝāli 

Cānıŋ ʿaraḳ mı ḳahve mi mey mi ne istiyor 

Meclisde işte var sefḭd ü siyāh u surḫ         (Kemāl Paşa merḥūm) 

Dḭger 

 Be-rūz-ı maṣāf ān yekḭ ercmend  

     Be-tḭġ u be-tḭr ü be-gurz u kemend  

 

  (29) Borḭd u derḭd u şikest u be-best 

  Yelen-rā ser u sḭne vu pā vu dest44               (Firdevsḭ) 

 

Bālādaki beyit ḫuṣūṣen şu ḳıṭaʿ leff ü neşrde mürettebiŋ en maṭbūʿ miŝālidir. 

Leff ü Neşr-i Müşevveş: Mürettebde olduġu gibi teḳālübden ʿibāret ise de bunda tertḭbçe 

bir taḳdḭm ve teʾḫḭr teşvḭşi muʿteberdir. 

Miŝāl 

Me-rā bā45 çeşm u zulfet nisbetḭ hest 

Ez-ānem rūz u şeb āşufte vu mest 

 

İşte bu beytde meẕkūr olan çeşm u zulf aşufte vu mest lafẓlarıyla müşevveşen teḳābül 

etmişdir. Çünkü āşuftegḭ zülfe mestḭ çeşme ʿāiʾd olduġu ḥālde intiẓām-ı tertḭb mülāḥaẓa 

olunmayaraḳ muḳaddem ü muʾaḫḫar ṣūretiyle vārid olmuşdur. 

                                                           
44 Bu beyit MB’de yer almamaktadır.  
45 bā: MB, -ZK 
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Mülemmaʿ: Bir mıṣraʿı Türkḭ dḭger mıṣraʿı ʿArabḭ veyāḫud Fārsḭ olaraḳ naẓmedilen 

kelāmdır. 

Miŝāl 

Ḳalmadı eski hevā vü heves ānlar geçdi 

   Ḳad kāne ẕalike merreten fe’lyavmi lā46 (Lā) 

 

Tażmḭn: Bir şaʿiriŋ şiʿrinden bir mıṣraʿ veyāḫud bir beyti dḭger şāʿiriŋ kendi şiʿrine 

dercetmesine denir. 

(30)Miŝāl 

Ayrılırım ben de bu vḭrāneden  (Nāmıḳu’l-ḥurūf) 

(Ayrılamam sḭret-i merdāneden)        (Muʿallim Nācḭ) 

 

Musammaṭ: Dörde taḳsḭm olunan bir beyt veyāḫud mıṣraʿıŋ üç ḳısmı ḳāfiyede mütteḥid 

biri muḫtelif olmakdır. 

Miŝāl 

Bḭ-vefāsıŋ bā-cefāsıŋ pür-edāsıŋ şḭvekār 

Pek yamansıŋ dil-sitānsıŋ meh-nişānsıŋ tāb-dār          (Li-nāmıḳihi) 

 

Bedḭʿa-yı meẕkūre secʿ-i mütevāzḭ vechile daḫi mütevāridü’l-emŝāldir.  

Ẕü’l-Ḳafiyeteyn: İki ḳāfiye ile tanẓḭm olunan naẓma denir. 

Miŝāl 

Ṣafā verir bize yār etse pür-ʿitāb ḫitāb 

Kḭ telḫ olunca eder ṭabʿı neşʾe-yāb şarāb (Cevdet Paşa ) 

Dḭger 

                                                           
46 Arapça kelâm-ı kibâr: “Bu bir kere olmuştu, bugün yok.” 
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Çıḳdıŋ büyüyüp feżā-yı feyże  

Ḫāṭırda mı teng-nāy-ı beyża    

(Muʿallim Nācḭ Efendi, Kebūter’inde) 

 

Muʿammā: Ḥesāb-ı ebced işāresi veyāḫud ḳalb ü taṣḥḭf47 ṣanʿatlarınıŋ icrāsıyla maḳṣūd 

olan ismiŋ mestūren ḭmā ve işāret edilmesine denir. 

 

(31) Miŝāli 

Ṣormayıŋ benden ḥesāb-ı nām u şān 

Ḳalb-i ʿilmḭden olur maḳṣad ʿayān            (Li-nāmıḳihi)  

 

ʿİlmḭ lafẓınıŋ ḳalbiyle lemʿḭ maḥlaṣı ẓāhir olur. 

      Dḭger 

Buved nāmet zebān-rā māye-i sūr  

Tekerrür goftemeş nūrun ʿalā nūr 

 

Bu beyt daḫi nūru işāret etmişdir.  

 

Dḭger 

Bende yok ṣabr u sükūn sende vefādan ẕerre48 

İki yoḳdan ne çıḳar fikr idelüm bir kerre 

 

İki yoḳ lisān-ı Fārsḭde edat-ı seleb ü nefy olan nā ve bḭ ʿaddolunduḳda Nābḭ nāmı  

                                                           
47Taṣḥḭf: Ḥarfden noḳṭanıŋ düşürülmesiyle olur. (Y.N.) 
48 ẕerre: zerre ZK (Metin düzeltildi.) 
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ẓāhirdir. 

Tārḭḫ-Tārḭḫ Ṣanʿatı: Bir şeyʾiŋ tārḭḫ-i vuḳūʿnu bir kelime veyā cümlede ve bir beyt 

veyāḫud mıṣraʿda bulunan ḥurūfātı ebced ḥesābıyla muvāzene ederek işʿār etmekdir. 

Bedḭʿa-yı meẕkūreniŋ üç nevʿi olup onlar da tām, muʿcem ü mücevher, mühmel ü sāde 

nāmlarıyla benāmdır. 

Tārḭḫ-i Tām: O yoldaki kelāmıŋ kāffe-i ḥurūfu hesāp edilmekledir.  

Miŝāl 

Saʿḭd itsin şeh-i devrāna Ḥannān 

(Biŋ üç yüz altıdır sāl-i ʿādalet)   (Li-nāmıḳihi) 

                              1306 

(32)Tārḭḫ-i Muʿcem ü Mücevher: Kelimātıŋ yalŋız ḥurūf-ı menḳūṭası ḥesāb 

olunmaḳladır.  

Miŝāl 

Söyledim ʿaṭşāna Ṣāʾib ben de tārḭḫ-i mücevher der aynı  

ʿAynıdur āb-ı ḥayātıŋ nūş ḳıl bu çeşmeden            (Ṣāib Efendiʿ-i merḥūm)49 

                                       1297 

Tārḭḫ-i Mühmel ü Sāde:  Yalŋız noḳṭasız ḥarfleriŋ ḥesābıyladır.  

      Miŝāl 

Tārḭḫ-i mühmelidir risālemiŋ bu beyt  

Vesḭledir elde baŋa yād-ı nām içün  

                                  1301 

Āŝār-ı nāçḭzānemden Cemāl-i İcmāl nām ḳavāʿid-i Fārsḭ içün söylenilmişdi. 

Tārḭḫ ṣanʿatında birçoḳ zevāʾid merʿḭ olup faḳaṭ esās mevżūʿ bu üçden ʿibāretdir. Binā-

                                                           
49Müşārün-ileyh Āmedḭ Dḭvān-ı Humāyūn ḫulefāsından bir ẕāt-ı memdūḥü’ṣ ṣıfāt idi. (Y.N.) 
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ber-ḭn iş bu dāʾire dāḫilinde olaraḳ açıḳ ve sāde ʿibāre ile tertḭb ü tanẓḭmine ihtimām 

olunmaḳ gerekdir. 

(33) 

                                                               Cedvel-i Ḥesāb 

 

Āhād  ʿAşerāt  Miʾāt   

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

Ḥarf-i Elif 

Bā  

Cḭm 

Dāl 

He 

Vāv 

Ze 

Ḥā 

Ṭā 

10 

20 

30 

40 

50 

60 

70 

80 

90 

Ye 

Ke 

Lām  

Mḭm  

Nūn  

Sḭn 

ʿAyn 

Fe 

Ṣād 

100 

200 

300 

400 

500 

600 

700 

800 

900 

Ḳāf  

Rā  

Şḭn  

Te  

Ŝe 

Ḫā 

Ẕāl 

Ḍād 

Ẓā 

 

 

 

Ġayn 

1000 
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İfāde 

Bi-tevfḭḳillahi teʿālā Zīnetü’l-Kelām bu ṣūret-i icmāl ile resḭde-i ḥüsn-i ḫitām oldu. 

Eŝerimiŋ bence olan meziyyeti yalŋız yād-ı nām-ı kemterāneme delālet edecekdir. 

Muḥteviyātınıŋ ẕevḳ-i selḭme ḫoş gelecek ṣūretde olmasına elden geldiği mertebe 

ġayret edilmiş ise de biżāʿamdaki noḳṣān ḥasebiyle baʿżı gūne sehv ü ḫaṭā bulunacaġı 

ṭabḭʿḭdir. Binā-ber-ḭn erbāb-ı dāniş ü ʿurefānıŋ secāyā-yı maʿrifet-perverānesine kemāl-

i minnetle ʿarż-ı ʿitimād ederim. 

Bi mennihi Teʿālā Zīnetü’l-Kelāmıŋ beyāna taʿalluḳ eden ḳısmını daḫi (34) yine böyle 

risālecik şeklinde ʿarż-ı enẓār-ı maʿārifmendān edeceğimi, tevfḭḳ Ḫudā-yı müteʿale 

maẓhariyyet-i ʿabḭdānem tażarruʿuyla beyān ü teẕkār eylerim. 

ʿUrefā-yı eslāfıŋ ṣanāyiʿ-i maʿneviyye ve lafẓiyyeyi ḥāvḭ olaraḳ naẓmetmiş olduḳları 

āŝārdan baʿżıları kendileri içün kārḭʾin kirām-ı cānibinden celb-i duʿā-yı raḥmet 

ümniyyesiyle ber-vech-i ātḭ nigāşte-i ṣaḥḭfe-i iftiḫār edildi.  

(ʿAlḭ Naẓḭf) 
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Müfredāt 

 

Geh namāz u geh taṣadduḳ geh duʿā 

Leyse li’l insāni illā mā seʿā50                  (ʿİzzet Mollā) 

 

Tebessümüŋle beni güldür öldür aġyārı 

Bu az ʿamelde saŋa çoḳ ŝevāb olur peydā         (Pḭrḭ-zāde Ṣāḥib) 

 

Ben şāʿirem o ḳāmet-i mevzūnı ṭoġrısı 

Sevmem desem de bil ki yalan söylerim saŋa          (Nedḭm) 

 

Ne şḭşeyem ne sebū-yı meyem ne āyḭne 

Düşer mi seng-i melāmetden iḥtirāz baŋa         (Āgāh) 

 

Gördüm çemende gül diker ol şūḫ-ı ġonce-fem 

Min-baʿd bāġbān saŋa hep gül diken baŋa             (Nevres) 

 

(35)Yā ḳaşuŋ hicriyle cānā ḳāmetim oldı dü-tā 

Fürḳatüŋde çekmedük bir bār-ı ġam mı ḳaldı yā    (ʿĀlḭ) 

 

Değmez elem-i külfetine ülfeti ḫalkuŋ 

Rāḥat bulur ʿālemde eden ʿuzlet-i aḥbāb       (Vāṣıf-ı Enderūnḭ) 

 

                                                           
50 Kur’ân-ı Kerîm, Necm Suresi, 39. ayet: “İnsan için ancak çalıştığı vardır.” (Altuntaş ve Şahin, 2011, s. 
588). 
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Pūse-i laʿlin temennā eyledim yāriŋ ṭurup 

İstedim ol āteşḭn-ruḫsārdan yüz ḳızdırup           (Hāşimḭ) 

 

Cāna āteş bıraḳur teşne-dile āb ṣunar 

Reng-i āteşde ʿaceb āb degül mi mey-i nāb51    (Derzḭ-zāde ʿUlvḭ) 

 

Geh gider meykedeye gāh gelür ḫānḳaha 

Ḫayf kim yoḳ dil-i divāneye bir yerde ŝebāt       (Baba Müştāḳ) 

 

To-rā üftāde vü efkende geştem 

Saŋa ben Türkçesi şaʿbānem ey dūst            (Pertev) 

 

Ḥarḭṣ olur kişi pek menʿ olunduġu fiʿle 

Revāc-bādeye farṭ-ı yasāġdır bāʿis                         (Fāżıl Bey) 

 

Zen merde civān pḭre kemān tḭrine muḥtāc 

Eczā-yı cihān cümle biri birine muḥtāc             

(Baṣḭrḭ-i Baġdādḭ) 

             

            (36)Zekātı yoḳ żarar etmez tükenmez eksilmez 

Olur mı ādeme ḥulyā gibi niṣāb-ı feraḥ             (Şeyḫ Ġālib) 

 

Pek ṭatlıdur nevāzişi tenhāda dil-beriŋ 

Eylerse ḫalḳ içinde ne māniʿ ʿitāb-ı telḫ              (Ḥāzıḳ) 

                                                           
51 mey-i nāb MB: mey ü nāb ZK 
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İtmiş biri biriyile bir başḳa ittiḥād 

Mey mebdeʾ fiten ise ḫum-ı menbaʿu’l-fesād               (Ŝervet) 

 

Beni yād eyledüŋ iḥyā ḳılduŋ 

Öldiler gitdiler ammā ḥussād                               (Bāḳḭ) 

 

Şeş-der-i ġamda zār ḳaldı göŋül  

Olmadı vuṣlatıŋ ḳapusı güşād                                         (Ve lehu) 

 

Ruḳabā bir değil ki baḳmayayım 

O güle göz diken hezār hezār                                            (Aynḭ) 

 

Ḥayretle ḳaldı52 Mekkḭ-i zār ıżṭırābda  

Ey Rab çāre-sāz-ı ʿināyet zamānıdır            

       (Şeyḫü’lislām Mekkḭ Efendi) 

 

O meh cefāyı ṣanma ki devrāndan ögrenür 

Bḭ-mihr ü bḭ-vefālıġı devr andan ögrenür                   (Rāyḭ) 

 

(37)Zülf –i yāriŋ ḫaberin kim getirir baŋa dedim 

Gösterip bād-ı ṣabāyı dediler bu getirir                     (Lā-edrḭ) 

 

Ehl-i rifʿatdür iden ceẕb-i ḳulūb-i żuʿafā 

                                                           
52 ḳaldı: ḳalmadı: ZK (Metin düzeltildi.) 
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Ẕerre-perverlik olur fāʾide-i mihr-i münḭr                  (Sāmḭ) 

 

Meclis-i meyde pūse ʿādetdür 

Cān-ı ʿuşşāḳa bu saʿādetdür           (Cemālḭ) 

 

Gel ey ārām-ı cānım nūr-ı çeşmim derde dermānım 

Beden bḭmār ü cān bḭzār ü dil ġam-ḫˇārdır sensiz    

                  (Ḥākim Vaḳʿa-nüvḭs) 

 

Ney gibi bir ḳāleb-i bḭ-rūḥı eyler nāle-sāz 

Himmetin der-kār edince merdüm-i ṣāḥib-nefes        (Lā-edrḭ) 

 

Ruḫundan būse-çḭn ol sāye-i luṭfunda ārām et  

Maʿāş etmiş nehārı Ḥaḳ bize leyli libās etmiş               (Ḥāmḭ-i Āmedḭ) 

 

Naḳş-ı nigḭn-i ʿizzet imiş (ʿAzza man ḳanaʿ)53 

Resm-i der-i meẕellet imiş (Ẕalla man ṭamaʿ)54       (Nābḭ) 

 

Hezārı nāle vü şḭvende ġoncesi dil-ḫūn 

Bu gülşeniŋ nesi var cāy-ı pür-ṣafā diyecek         (Neylḭ)  

 

    (38)Bḭgānelikle yād ider olmış raḳḭbi yār 

     Şükr it Cenāb-ı Ḥaḳḳa ki yād olmaduŋ göŋül 

                                                           
53 Arapça kelâm-ı kibâr: “Kanaat eden güçlü olur.” 
54 Arapça kelâm-ı kibâr: “Tamahkar olan horlanır, zelil olur.” 
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                                                    (Şeyḫülislām Yaḥya Efendi) 

 

Ḫaṭṭıyla setr-i ḫāline vech-i münāsebet 

Yüzden ziyāde ben bulayım itme ḳḭl u ḳāl          (Lā) 

 

Māh-rūlar içre ancaḳ bir Şuʿaybım var benim 

Zāhidā maʿẕūr ṭut ancaḳ şu ʿaybım var benim      (Naḥḭfḭ) 

 

Ol gül-ʿiẕār geldi didi (Lā yemassuhu)55 

Ben būs idüp hemān didim (İlla’l-muṭahhirūn)    

(Sāmḭ-i merḥūm) 

 

Kim gül dikerse dehrde ḫār oldı ḳısmeti 

Çoḳ gül ṭaḳındı gülşen-i dehre diken diken                      (Dürrḭ) 

 

Hemḭşe dil-ber-i mevzūn-ḫırāma meyl ile 

Belāya uġramışız ṭabʿ-ı şāʿirāne ile                                    (Neylḭ) 

 

Ṣundum elimi ġabġab-ı yāre oturunca 

Didi el uzatma o turunca bu turunca                      (Lā-edrḭ) 

 

Dil mācerā-yı ʿaşḳı dil-dāre açmadı  

Biŋ dāġ-ı tāze açdı faḳaṭ yāre açmadı           (Esʿad merḥūm) 

                                                           
55 Lā yemassuhu İlla’l-muṭahhirūn. Kur’ân-ı Kerîm, Vakı’â Sûresi 79.ayet: “Ona, ancak tertemiz olanlar 
dokunabilir.” (Altuntaş ve Şahin, 2011, s. 601).  
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(39) Dirmiş ḥekḭm bilmedügüm nesne ḳalmadı 

Dünyāyı bildi kendüyi bḭ-çāre bilmedi      (Rūḥḭ-i Baġdādḭ) 

 

Temmetü’l-kitāb bi-ʿavnihi meliki’l-vehhāb  
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4. BÖLÜM: ZÎNETÜ’L-KELÂM’DA GEÇEN EDEBÎ TERİMLER 

SÖZLÜĞÜ 

A 

āḥir-i kelām (A) söz sonu 

B 

bahr (A) aruz vezninde tef’ilelerin belli bir düzen içinde yan yana dizilmesinden 

meydana gelen kalıp 

baḥr-i remel (A) esası dört “fâilâtün” veya “feilâtün”den ibaret olan bahir çeşidi 

baḥr-i serḭʿ (A) aruzda “fâilâtün (feilâtün) mefâilün feilün (fa’lün)” veya “müfteilün 

müfteilün fâilün” şekilleri kullanılan bahir çeşidi 

bedāyiʿ-i kelāmiyye (A) ender bulunan ve güzel olan  söz 

beyt (A) iki mısradan oluşan en küçük nazım birimi 

C 

cāmiʿü’l-kelim (A) kısa olan ancak içinde fazla anlam barındıran söz 

cemʿ (A) çeşitli sözlerin ifade ettiği başka anlamları bir hüküm altında toplama sanatı 

cinās-ı ḫat (A) cinası oluşturan lafızların yazılışlarının aynı noktalarının farklı olması 

cinās-ı muṭarraf (A) cinası oluşturan iki sözcükten birisinin son harfinin fazla olması 

cinās-ı mükerrer (A) cinası oluşturan lafızların arada herhangi bir kelime olmadan art 

arda gelmesiyle oluşan cinas türü 

cinās-ı mürekkeb (A) cinası oluşturan lafızlardan birinin ya da her ikisinin iki kelimeden 

oluşması 
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cinās-ı nāḳıṣ (A) cinası oluşturan lafızların türü, sayısı, harekesi ve sırasından herhangi 

birinin olmaması 

cinās-ı tām (A) harflerinin türü, sıralanışı, sayısı, harekeleri ve sakin oluşları 

bakımından birbirinin aynı olan iki kelime ile yapılan cinas 

cinās-ı zāʾid (A) cinası oluşturan lafızlardan birisinin sonlarında fazla harf bulunması ile 

elde edilen cinas çeşidi 

D 

ḍurūb (A) darbımeseller, atasözleri 

E 

eczā (A) söz öğeleri, parça, kısım 

edāt-i seleb ü nefy (A) fiillere olumsuzluk anlamı katan -me eki 

efāʿḭl (A) aruz vezninin esasını teşkil eden ve belli bir sıraya göre dizilmelerinden aruzun 

çeşitli kalıpları ortaya çıkan tefileler dizisi 

elfāẓ (A) lafızlar, sözler 

emr-i ġāʾib (A) dilbilgisinde üçüncü şahıs anlamını karşılar 

F 

feṣāḥat (A) kelimelerden her birinin ve bu kelimelerden meydana gelen cümlelerin lafız, 

mana, ahenk ve kurallara uygunluk bakımından yerinde, düzgün ve doğru olması 

durumu 

fetḥ (A) Arap ve Osmanlı alfabesinde üstüne konduğu sessiz harfi kısa “a” veya “e” 

sesiyle beraber okutan hareke 



73 
 

fıḳra (A) bir yazının ayrıca bir konu oluşturan, başından ve sonundan ayrılabilen parçası 

H 

ḥareke (A) Arap ve Osmanlı alfabesinde harflerin nasıl seslendirileceğini göstermek için 

üzerlerine veya altlarına konan işaretlerden her biri 

ḥarf  (A) dildeki sesleri gösteren ve alfabeyi meydana getiren işaretlerden her biri 

ḥarf-i revḭ (A) kafiye olan kelimenin son harfi 

ḥaşv (A) yazı ve konuşmada gereksiz yere kullanılan fazla ve doldurma söz 

ḥaşv-i melḭḥ (A) söze güzellik katan ek sözcükler 

ḥayfā (A) noktalı ve noktasız harflerden oluşan kelimelerin ardı ardına kullanılması 

ḥesāb-ı ebced (A) tarih bildirmek için Arap alfabesi temel alınarak oluşturulan kelime 

grubu ile yapılır ve harflere bir rakam değeri verilerek bu hesaplama sistemi elde edilir 

ḥissü’ṭ-ṭaleb (A) aşıktan ve memduhtan uygun bir dille güzel bir şey talep etmek için 

başvurulan sanat 

ḫiṭāb (A) sözü veya yazıyı bir kimseye yöneltme, tevcih etme 

ḥurūf (A) harfler 

ḥurūf-ı ġayr-ı muttaṣıla (A) kendisinden sonraki harfle birleşmeyen harf 

ḥurūf-ı menḳūṭa (A) Arap alfabesinde noktalı harflere verilen isim 

ḥurūf-ı muttaṣıla (A) kendisinden sonraki harfe bitişen harf 

ḥüsn-i taʿlḭl (A)  şiir dilinde meydana gelen bir olaya doğal sebebi dışında hayali ve 

şairane bir sebep bulma 
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ḥüsnü’l-maṭlaʿ (A) gazelde matla beytinden sonra gelen ve ilk beyitten daha güzel 

olmasına dikkat edilen beyit 

hüsnü’t-taḫalluṣ (A) beyitte mahlas kullanma sanatı 

İ 

ḭhām (A) iki veya daha çok anlamlı bir kelimeyi en az bilinen manasını kastederek 

kullanma sanatı 

iltifāt (A) ifadeye etki ve hareketlilik kazandırmak için sözü beklenmedik bir zamanda 

başka bir kişiye veya şeye yöneltme şeklinde kullanılan edebi sanat 

iʿnāt (A) nazımda mukayyet kafiye ve mukayyet seci kullanma sanatı 

irād-i kelām (A) söz söyleme 

irsāl-i meŝel (A) şiirde herkesçe bilinen bir örneği, özellikle de atasözünü kullanarak 

elde edilen sanat 

iştiḳāḳ (A) aynı kökten türemiş kelimeleri bir arada kullanma sanatı 

iʿtirāżu’l-kelām ḳable’t-temām (A) bir düşüncenin kendisinden önceki fikre zıt bir 

şekilde kullanılması için kullanılan sanat 

K 

ḳāfiye (A) mısra sonlarında tekrarlanan, anlamları ayrı, sesleri birbirine benzer 

kelimelerden her biri 

ḳalb (A) bir kelime ile, bu kelimenin harflerinin yerinin değişmesinden meydana gelen 

diğer kelimeyi birlikte kullanma sanatı  

kelām (A) cümle 
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kelime (A) cümle, söz, lakırdı, kelam 

kelimāt-i mütecānise (A) türdeş, cinaslı olan sözcükler 

kelimeteyn (A) kelime sözünün tesniye biçimi 

kesr (A) Arap alfabesinde harflerin “ı” veya “i” ile okunacağını göstermek üzere 

kullanılan hareke 

L 

lafıẓ (A) anlamlı ya da anlamsız olabilen, ağızdan çıkan veya yazılan söz 

lafẓ-ı zāʾid (A) sonradan eklenen söz 

leff ü neşr (A) anlamsal olarak birbirine uygun sözlerin belli bir düzene göre bir arada 

kullanılması sanatı 

lisān (A) dil, konuşma aracı 

lüzūm-ı mā-lā-yelzem (A) nazımda mukayyet kafiye ve nesirde mukayyet seci kullanma 

sanatı 

M 

maḥlaṣ (A) şairlerin manzum eserlerinde kullandıkları takma ad 

maḥẕūf (A) Arap alfabesinde noktasız harflerden meydana gelen kelimelerle yazılmış 

manzum veya mensur yazı. 

maḳlūbāt (A) seslerinin sıralanışı bakımından birbirine zıt olan sözcüklerin bir ifade 

içinde kullanılması 

maḳlūb-ı baʿż (A) iki kelimenin bazı seslerinde kalb sanatının bulunması 

maḳlūb-ı küll (A) kalb sanatı içinde yer alan iki kelimenin bütün seslerinin eşit olması 
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maḳlūb-ı mücennaḥ (A) kalb sanatını içine alan sözcüğün birinin mısra veya beyit 

başında, diğerinin ise sonunda olmasıdır 

maṣnūʿ (A) sanatla yapılmış, sanat mahsulü söz 

maṭbūʿ (A) güzel, hoş, latif söz 

maṭlaʿ (A) bir kaside veya gazelin mısraları birbiriyle kafiyeli olan ilk beyti 

maʿnā (A) söz ve davranışın ifade ettiği şey, anlam 

meʿānḭ-i ʿadḭde (A) çok anlamlı sözcükler için kullanılır 

medḥ-i müvecceh (A) anlatılmak istenenin daha vurgulu olması için methedilen kişiye 

fazladan bir övgünün daha isnat edilmesi 

meŝel (A) atasözü  

mevṣūl (A) kendisinden sonraki harflerle bitişen harf 

mıṣraʿ-i ātḭ (A) gelecek mısra 

mıṣraʿ-i mezbūr (A) söz konusu edilen mısra 

muʿammā (A) bir kimsenin adını buldurmak için bilmece şeklinde söylenen ve şiirde 

kullanılan sanat  

muḥtemilü’z-żıddeyn (A) anlamsal olarak birbirine zıt olan ve iki manaya da gelen 

sözcüklerin kullanıldığı sanat  

musammaṭ (A) bünyesinde iç kafiye barındıran ve bundan dolayı dört mısralı bentler 

haline de getirilebilecek beyitlerden meydana gelen nazım türü 

muvaşşaḥ (A) mısra başlarındaki ilk harfleri, yukarıdan aşağıya doğru okununca anlamlı 

bir kelime veya bir isim meydana çıkacak şekilde düzenlenmiş manzume 
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müfredāt (A) bağımsız beyitler toplamı 

mülemmaʿ (A) her mısrası farklı bir dilde yazılmış manzume 

mürāʿāt-i naẓḭr (A) birbirine anlam olarak uygun düşen kelimeleri bir beyit veya 

cümlede toplama sanatı 

mürekkeb (A) birleşik sözcük  

müseddes-i maḥẕūf (A) noktasız harflerden meydana gelen kelimelerle yazılmış 

manzum veya mensur yazı 

mütecānis (A) eş sesli sözcük  

mütekellim (A) sözü söyleyen, konuşan 

mütelevvin (A) iki vezinde de okunabilen nazım 

N 

naẓm (A) vezinli, kafiyeli söz dizisi 

neŝr (A) belli bir ölçü ve ahenge bağlı olmaksızın söz dizimi kurallarına uygun anlatım 

şekli 

R 

raḳṭā (A) harflerin dizilişi bakımından bir harfi noktalı diğer harfi noktasız olan 

kelimelerle elde edilir 

reddü’l-ʿacüz ʿale’s-ṣadr (A) mısra veya beyit sonunda zikredilen kelimenin diğer 

mısranın başında kullanılmasıyla elde edilen sanat 

S 

ṣanāyiʿ-i lafẓiyye (A) söze dayanan edebi sanatlar 
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secʿ (A) nesir içinde kullanılan kafiye 

secʿ-i muṭarraf (A) aynı secili kelimeler arasında vezin farklılığı bulunan seci türü 

secʿ-i mütevāzḭ (A) seciyi oluşturan sözcüklerin hem vezinlerinin hem de harf-i 

revilerinin bribirine denk olması ile yapılan seci 

secʿ-i mütevāzin (A) uygun vezinde olup harf-i revi bakımından farklılık gösteren seci 

çeşidi 

ŝıḳlet (A) söze ağırlık ve sıkıntı verilmesi 

siyāḳatü’l-aʿdād (A) sanat yapmak amacıyla bir isim için birden fazla sıfat sıralamak 

suʾāl ü cevāb (A) anlamı güçlendirmek amacıyla sorulu cevaplı bir anlatım şeklinde 

ilerleyen sanat  

T 

taʿaccüb (A) bir fikri vurgulamak ve hedefe dikkat çekmek amacıyla soru sorma yoluyla 

yapılan sanat 

taḳdḭm (A) sonra söylenmesi gereken bir sözcüğün vaktinden önce söylenmesi 

taḳsḭm (A) ortak özelliklerle bir araya gelen birkaç kavramın farklı özelliklerinin 

sıralanarak birbirinden ayrılması ile yapılan sanat 

taḳviyye-i maʿnā (A) anlamı güçlendirme  

ṭard ü ʿaks (A) mısra ya da beyitteki kelimelerin sıralı bir şekilde tersten okunması 

tārḭḫ (A) bir olayın oluş zamanını bildirmek üzere ebcet hesabıyla söylenmiş mısra ya 

da beyit 
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tārḭḫ-i muʿcem ü mücevher (A) ebced hesabında sadece noktalı harfler hesap edilerek 

düşürülen tarih 

tārḭḫ-i mühmel ü sāde (A) ebced hesabına göre noktasız harfler kullanmak suretiyle 

düşürülen tarih 

tārḭḫ-i tām (A) dizenin bütün harfleri hesaplanarak söylenen tarih düşürme çeşidi 

tarṣḭʿ (A) bir beytin mısraları ile bir yazının cümlelerindeki sözleri vezin ve kafiye 

bakımından denk getirme 

taṣḥḭf (A) nokta ile yazılan bazı kelimelerde bulunan noktayı çıkarmak suretiyle yapılır 

taṣḥḭḥ-i maʿnā (A) anlamı iyileştirme, düzgün hale getirme 

tażmḭn (A) bentlerinin sonuncu mısrası birinci bendin son mısrası ile kafiyeli olan nazım 

türü 

tazmḭn-i müzdevic (A) vezin ve harf sayısı bakımından eşit olup ilk harfleri birbirinden 

ayrılan edebi sanat  

tecāhül-i ʿārif (A) şiirde anlam inceliği yaratmak için bildiği şeyi bilmiyormuş gibi 

görünme şeklindeki edebi sanat 

tecnḭsāt (A) cinas yapmalar, cinaslar 

tefāʿḭl (A) bir mısra veya beyitteki aruz vezni cüzleri, tef’ileler 

tefehhüm (A) anlamayı ve farkına varmayı kolaylaştıracak sözler 

tefrḭḳ (A) en az iki kavram bir özellikte birleştirilirken aralarındaki farklılıklara dikkat 

çekmek için yapılan edebi sanat 

teʾḫḭr (A) önce söylenmesi gereken bir kelimenin sonraya bırakılması 
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teʾkḭdü’l-medḥ bimā yüşbihü’z-ẕem (A) övgü maksatlı olan bu sanat yergiyi ifade eden 

lafızlarla övgüyü pekiştirmek için kullanılır 

teʾkḭdü’ẕ-ẕem-bimā-yüşbihü’l-medḥ (A) birini övüyormuş gibi görünüp yergiyi 

pekiştirmek amacıyla kullanılan edebi sanat 

telfḭḳ (A) anlamca birbirini çağrıştıran kelimeleri bir arada kullanma sanatı 

tensḭḳu’s-ṣıfāt (A) bir isme birkaç sıfat verip bunları sırasıyla söyleme sanatı 

tertḭb-i ḥurūf (A) harflerin düzene konması 

tevŝḭḳ-i kelām (A) sözü doğulama, ispatlama 

tevşḭḥ-i kelām (A) sözü süslemek 

teżād (A) anlamca birbirine zıt olan kelimeleri bir arada kullanma sanatı 

tezyḭn-i kelām (A) sözü süslemek 

V 

vezn (A) manzumelerde hecelerin belli şekil ve sayıda sıralanışından meydana gelen 

ölçü 

Z 

żamḭr-i ġāʾib (A) eski dilbilgisinde üçüncü şahıs karşılığı olarak kullanılır 

żamḭr-i mütekellim (A) konuşan, söyleyen, birinci şahıs zamiri 

ẕü’l-ḳafiyeteyn (A) bir mısrada iki kafiye kullanma sanatı 
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